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О С І Н Н Є  ВАСИЛЬ ПАВЛИЧКО

КОНЦЕРТ У ЦАРЯ
„Прийшла осінь бабусенька,
На ній плахта жовтюсенька".

Це мотто тут, на східньому побережжі Америки, не 
зовсім правдиве. Тут бо осінь не приходить як бабусенька 
у жовтій плахті. Це радше молодиця у різнобарвній шаті, 
розмальованій кольорами з найбагатшої палітри. Бувало, 
коли ми діставали з Америки листівку з осіннім краєви
дом, нам здавалося, що це знімки „поправлені4*, а всі ті 
червоні, золоті, жовті, бронзові відтінки — неприродні, 
домальовані, щоб нас очарувати. Щось ніби рекляма для 
Америки. Аж коли ми приїхали сюди, переконалися про 
правду тої кольорової казки, У нас таку осінь називали 
„бабиним літом44, а тут „індіянським літом“. Цікаво б 
знати, чому, звідкіля ця назва?

Навіть, коли ми приготовані, попереджені про красу 
тієї кольорової осени, то, побачивши її, ми щорску наново 
очаровані і начебто заскочені.

Подібне, хоч ще глибше враження переживають ті, 
хто приїжджає до Києза і вперше стане на Володимир- 
ській гірці або в парку, що над Дніпровою кручею. 
Скільки б вам не розказували, скільки картин, хоч би 
навіть Труша, чи найкращих знімок ви не оглядали, все 
одно, коли станете там, у вас забракне віддиху від захоп
лення. Те, що там бачите і відчуваєте, не можна ні опи
сати, ні розказати. Це можна тільки пережити.

Саме тепер, після літніх вакацій, напевно зустрінете 
тих, що їм було цього літа даним станути там і мовчки 
переживати зустріч із Дніпром.

У цьому числі нашого журналу ми згадуємо Соломію 
Крушельницьку в 100-ліття від дня її  народження. її  ба- 
жанням-мрією було виступити в Києві, в опері чи з кон
цертом. Вона очарувала вибагливу публіку Одеси, співала 
в Петербурзі перед царем, але в Києві виступити не дове
лося. Боялися, мабуть, що ентузіязм любителів музики 
може набрати „політичної закраски44, коли вона, міжна- 
родньої слави оперова співачка, заспіває, як це вона за
любки робила на закінчення концерту, свою рідну пісню.

У цьому числі ми зустрінемося з Києвом, але іншим, 
ніж столиця України. Репортаж Ольги Луцик заведе нас 
у відвідини до давньої оселі перших емігрантів у Дакоті, 
які приїхали туди з Київщини і назвали цю свою оселю  
Києвом.

Але не кінець річницям,. Ми повинні висловити най
кращі побажання і згадати 80-ліття щоденника „Свобода44, 
а т е ж. . .  наше власне 30-ліття „Нашого Життя14, яке 
хочемо відмітити згодом у формі „живої газетки“. При 
цій нагоді можна буде відвідати й Редакцію „Нашого 
Життя44 в новому приміщенні.

Геніальна українська співачка Со
ломія Крушельницька, гастролюючи 
в Петербурзі 1902 року, виступала 
в царському палаці.

У царські позолочені покої 
Зайшла спокійна, гсрда і смутна,
А серце билося в несупокої.

Навіщо їй ця зала осяйна,
Де погляди сплітаються, як змії,
Чого шукать сюди прийшла вона?!

Співати будеш катові Росії 
В його тяжких палатах, що стоять 
На трудівничих костях, Соломіє!

Але йому ти мусиш нагадать,
Що не померла українська мова,
Засуджена до шибениць-розп’ять!

Лунала пісня. Плакала діброва,
Колосся шелестіло на лані,
0  кручу хвиля хлюпала Дніпрова,

Ішли селом дівчата голосні,
Подільський гай озвався солов’їно 
До сонця, що вставало вдалині.

Немов серпанок, звуки піяніно 
Зникали в сяйві голосу. Дочка 
Твоя співала-мстила, Україно!

Скривився імператор. Ось яка 
Та мова, не убита досі нами,
Не вирвана із серця мужика.

1 горло жах йому затис кліщами;
Можливо, цар задумався в ту мить,
Що ні залізом, ані канчуками

Тієї пісні-мови не убить!

Із збірки „Бистрина" 1959 р.
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Редакторка „Нашого Життя44 та пресова референтка 
Головної Управи СУА відвідали редакцію „Свободи", де 
склали свої побажання і ґратуляції. Хоч жінки не радо 
признаються до літ, ми все таки похвалилися нашим 
ЗО-літтям. Зустріч була цікава і корисна та закінчилася 
взаємними бажаннями та висловами готовости до дальшої 
співпраці.



Д в а  Ю в і л е ї СВ ОБОДА
УКРАЇНСЬКИЙ ЩОДЕННИК

Дивно збігаються долі людські, перехрещуючись на життєвих до
рогах. Те саме можна й сказати про організації чи пресові органи. 
Вони виринають з потреб всеннароднього чи місцевого громадського 
життя. Розгортаючи роботу у сповненні своїх завдань, вони діють по
руч себе —- доповнюючи її, а то й співпрацюючи з собою. Не раз 
і перескочить між ними іскра непорозуміння, як воно буває в громад
ських взаєминах. Але ї ї  гасить запал доброї волі, що все панує між 
доброзичливими сусідами.

НАШЕ ЖИТТЯ

Навіщо цей вступ, спитаєте?
Оцей настрій добросусідських 

взаємин каже нам привітати єди
ний у світі пресовий ювілей „Сво
боди". Її ювілейне число з 15 ве
ресня 1973 подало поменшену фо
токопію першої сторінки, що по
бачила світ рівно 80 літ тому. Зво
рушує нас тепер заклик до „Бра
тів Русинів“, писаний тодішним 
правописом. Якою це було цінною 
підтримкою для тодішних наших 
поселенців, які щойно закріплюва
лись на новому грунті!

Довгими роками чи десятиліття
ми пливло з тих сторінок світло 
нашої політичної думки, точна ін
формація про наше громадське 
життя, культурна розвага у формі 
оповідання чи фейлетону. Кори- 
стали з того в однаковій мірі чо
ловіки й жінки. Об’єднувались на 
тих сторінках світлі імена наших 
громадських діячів і діячок. Все це 
промінювало на українську гро
маду в ЗСА, яка росла і розвива
лась.

Довгих 80 літ тривало це зма
гання. І коли в 1925 р. заснувався 
Союз Українок Америки —  на
певне багато зерен національної 
свідомосте посіяла „Свобода“ в го
ловах її  читачів і читачок, щоб 
підготувати цю подію. А дальше —  
чи можемо порахувати звідомлен

ня із діяльности СУА, що появи
лись на її сторінках?

І так у „Свободі" з 13 червня 
1925 появився заклик Союзу У- 
країкок Америки —  „Перед новим 
завданням", що повідомляв про за
снування організації, і закликав 
жіноцтво Америки й Канади вклю
читися в його ряди. Підписали йо
го відомі й заслужені імена Юлії 
Шустакевич, Стефи Абрагамов- 
ської, Олени Лотоцької, Юлії Яре
ми і Марії Ленчук. Це був пер
ший крок на сторінках „Свободи", 
за яким слідували дальші.

І за це щиро вдячна „бабусі" 
Свободі—  „внучка" Наше Життя!

Із цими подіями збіглося ще 
одне врочисте відзначення -— 30- 
ліття журналу „Наше Життя". Хоч 
цей ювілей не може дорівняти пер
шому і довжиною віку (жінки зав
жди молодші!) і засягом своїх 
завдань, проте це є н аш  юві
лей і н а ш  осяг. Тому присвяти
мо йому таку ж увагу, ще й полу- 
чену з зобов’язанням.

Наш журнал засновано 1 січня 
1943 р. з ініціятиви тодішної го
лови Олени Лотоцької. Потребу 
свого часопису відчувало все член
ство з огляду на час 2. світової 
війни, коли перестала виходити жі
ноча преса в Рідному Краю. „Часо

пис —  це плуг, що оре ниву орга
нізації" ствердила одна з провід
них Союзянок того часу. І став 
цей „плуг" орати свою ,,ниву“, 
став розбудовувати завдання ор
ганізації. З часопису перемінився 
на журнал, із початкових 16 сто
рінок дійщов до 32-ох. Провади
ли його —  при співпраці Ред. Ко
легії — Клявдія Олесницька, 0 -  
лена Лотоцька, Лідія Бурачинська, 
а тепер йсго редагує Уляна Любо
вич.

Наш власний журнал! Скільки 
переллялося за той час у ньому 
організаційних думок, передиску- 
тувалося проблем, переборолося 
труднощів і непорозумінь. Скіль
ки перейшло через йсго сторінки 
згадок про заслужених жінок —  
чи то на провідних постах, чи то 
в жертвенній праці наших клітин! 
Загостили на його сторінки наші 
письменниці, мисткині і музики, 
що дають вклад в українську куль
туру. Появлялася в коротких силь- 
ветках наша талановита молодь.

Наше Життя є дзеркалом нашої 
громадської думки, мірилом на
шого культурного рівня і напрям
ною для наших дальших змагань. 
Тому й оправдане наше намагання 
забезпечити його якнайкраще. В 
тій цілі XVI Конвенція постанови
ла створити Запасовий Фонд На
шого Життя у висоті 50,000 дол. 
Проголошено його восени 1971 р. 
з гарячим закликом до наших 0 -  
круг і Відділів —  присвятити йо
му всю свою увагу. Вислід цієї 
збіркової акції був подаваний на 
сторінках Н. Ж. з докладним роз
поділом на Округи. А в цьому чи
слі на ст. 12 маємо його теперіш
ню висоту.

Оцим звертаємось до Окружних 
Рад, Відділів і членства СУА. „На
ше Життя" —  це наш скарб! На
ми створений і виплеканий, нами 
поширений і розбудований. Це на
ша власна улюблена дитина! Хіба 
не хочемо забезпечити її  якнай-
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З Головної Управи СУА

Вкладка нашої членки л Б

Кожна організація визначує 
вкладку для свого членства, коли 
засновується. Вкладка може бути 
різної висоти, залежно від цілей 
товариства й складу його членів. 
Але не в тому її  суть чи значен
ня, а в зобов’язанні що бере на 
себе членка організації. Окрім 
різних інших обов’язків — плачен- 
ня вкладки чи не найбільш важли
ве.

Складаючи раз на рік чи щомі
сяця цю невелику суму —  член
ка зазначує оцим, що вона ак
тивно причиняється до ходу орга
нізації. Вона може вложити ще 
багато більше зусиль, як участь 
у сходинах чи імпрезах, допомо
гу при влаштуванні їх, а вже най
більшим її вкладом буде завдання 
у 'Проводі товариства. Одначе не 
кожна членка може взяти це на 
себе. А заплатити вкладку —  в 
спромозі кожної одиниці.

Коли ми при цій темі, то при
гадаймо собі, як творилася наша 
організація, і як встановлювалась 
ї ї  вкладка. Небагато вже маємо 
Відділів, що були основниками. 
Але хоч би ті Відділи, що постали 
в 30-тих pp. і які тепер святкують 
своє 40-ліття починали від дуже 
маленької вкладки. Це був час де
пресії і заробітки були дуже не
великі. Одностайного правила не 
було і Відділ визначував собі 
вкладку по своїй спромозі. Правда, 
з роками та вкладка підносилася, 
але неоднаково і повільно. Тому 
стоїмо тепер перед фактом, що є 
ще Відділи з річною вкладкою
1.25 дол. (!),  велика більшість 
дійшла до 5 дол., а дуже невели
ка частина Відділів впровадила ви
щу вкладку.

Кожну організаційно думаючу

краще, щоб розвивала наше духо
ве життя, свідчила про нас, і до
помагала нам іти вперед?

А це тільки тоді буде можливе, 
коли всі зрозуміємо вагу власного 
журналу, коли всіми своїми сила
ми будемо підтримувати його.

Редакційна Колегія Н. Ж.

людину вражають два факти. Це 
є різнородність тієї вкладки, що 
впродовж нашої майже 50-літньої 
діяльности не прибрала однакової 
висоти. Упорядковуючи звітність, 
ведення сходин і інші правила —• 
треба було і про це подбати. А 
по друге —  иеспівмірність тієї 
вкладки до теперішнього життє
вого стандарту нашого членства. 
Адже ми вже не початкові посе
ленці в цій країні, що боязко ла
тають свій бюджет. Та й підвишка 
коштів прожитку, що досягла 25- 
40% повинна була заторкнути та
кож і це наше зобов’язання.

Для Відділу це є справа вели
кої ваги. При вплаті відповідної 
вкладки —  а сьогодні легко кожна 
членка може вплачувати 75 сот. 
місячно -— Відділ може краще у-

Сповнилася мрія багатьох ню- 
йюркських союзянок. СУА має вла
сну домівку! Ясну, простору та ви
гідну, в домі кредитівки „Самопо
міч “, якої члени дирекції, а голов
но її  директор інж. Роман Раков- 
ський, розуміючи та оцінюючи 
працю зорганізованого жіноцтва, 
згодилися винаймити Централі 
СУА частину поверху в своєму 
домі.

Якось так діється, що майже в 
усіх великих містах в ЗСА україн
ські церкви, народні доми та під
приємства знаходяться на т. зв. 
,,давнтавні“. Хоч українці перено
сяться у великій кількості поза 
центр міста Ню Йорку, де має свій 
осідок переважаюча кількість цен
тральних організацій, українське 
життя далі концентрується на 
,,давнтав'ні“. Тут церква св. Юра, 
Народний дім, дуже гарно віднов
лений Пластовий дім, як теж укра
їнські підприємства, між ними банк 
„Самопомочі“, де знайшов примі
щення Союз Українок Америки.

Членки СУА в Ню Йорку давно

кладати свій буджет. Тоді навіть 
невеликий Відділ —  скажімо 15 
членок —  матиме біля 150 дол. річ
ного приходу. Це ще не розв’язує 
всіх його фінансових зобов’язань. 
Але дає йому міцну підставу, на 
якій вже можна будувати.

Піднесення вкладки може болю
че діткнути якусь частину член
ства, особливо пенсіонерок. Але 
для них завжди знайдеться роз
в’язка у виді звільнення або об- 
кижки. А й інші членки не відчу
ють так цієї підвишки, коли вклад
ка буде виплачувана своєчасно. Ко
ли хтось іплатитиме її  щомісячно 
або квартально, то не відчує її  у 
своєму буджеті.

Правда, це означатиме більше 
праці для касієрки, яка повинна 
стягати вкладки. Але її  працю ви
нагородить свідомість, що вона 
причиняється до збагачення та 
скріплення Відділу. А це є бажан
ням і намаганням усіх нас!

вже відчували брак власного при
міщення, бо тільки 64-ий Відділ 
має свою власну домівку, з якої 
користали Окружна Рада, деякі 
ню-йоркські Відділи, а теж редак
ція „Нашого Життя“, яка мала 
там свій куток для праці.

У новій домівці редакція має 
теїпер свою кімнатку. СУА диспо
нує там теж приміщенням відповід
ним для складу своїх видань: аль
бому вишивок, куховарської книж
ки тощо. Секретарка Головної У- 
прави Марія Савчак уже перевез
ла частину тих видань із Філядель
фії.

Господарем домівки є Централя, 
а Окружна Рада прийняла „опіку“ 
над домівкою, та, очевидно, буде з 
неї користати, як і Відділи СУА. 
Відділи зустріли справу домівки з 
ентузіязмом та зобов’язалися да
вати фінансову допомогу для вдер
жання домівки.

З ’їзд голов Окружних Рад СУА, 
скликаний на 13— 14 жовтня ц. р,, 
відбудеться в цій новій домівці.

16 вересня 1973 р. відбулося

ДОМІВКА СУА В НЮ ЙОРКУ
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Пам’яті Хариті

святочне відкриття нової домівки 
при участі дуже численно зібраної 
публіки.

Голова Окружної Ради Олек
сандра Кіршак відкриваючи це 
свято, попросила о. д-ра В. Ґав- 
ліча, пароха церкви св. Юра, пе
ревести молитву, а тоді привітала 
та представила гостей: голову О- 
б’єднаного комітету мґр. Романа 
Гуглевича, заст. голови СУА мґр. 
Іванну Рожанковську, письменни
ка Вадима Лесича, голову Крайо
вої Пластової Ради пл. сен. Зе- 
нсна Корчинського, голову Пласт- 
прияту Стефанію Косович, член
ку головної Управи Ольгу Му- 
саковську, голови Окр. Рад Ма
рію Царинник з Філядельфії та Н. 
Бігун з Ню Джерзі.

Мґр. Р. Гуглевич побажав Со
юзові Українок успіхів у праці, 
яку Об’єднаний Комітет високо 
цінить.

Програмою проводила Христя 
Навроцька. Вона попросила до 
слова містоголову СУА Іванну Ро
жанковську, яка в імені хворої го
лови СУА Лідії Бурачинської ви
словила радість з нагоди придбан
ня домівки та подякувала дирек
ції Кредитівки „Самопоміч “ за 
зрозуміння вартосте суспільної 
праці жінок та ню-йоркським від
ділам, які так щиро поставилися 
до справи викайму домівки.

З черги Христина Навроцька 
•представила дві гості з далекої Ав-

Тридцять літ тому згинула від 
Гестапівської кулі на тюремному 
подвір’ї в Рівному Харитя Коно- 
ненко, громадська діячка і журна
лістка. Вена була однією з бага
тьох жертв німецького насилля. Та 
станспище її була особливе й то
му динно, що аж по ЗО роках укра
їнське громадянство присвятило 
їй належну увагу.

Наперед кілька життєписних да
них народилась вона в Миколаївці 
на Полтавщині в родині поміщиків. 
Тому, що рано втратила батьків - — 
виховала її  тітка Валерія О’Кон- 
нор-Вілінська, відома письменни-

стралії: Зою Когут та Ірину Коб- 
Еяр-Залеську, які є членками Со
юзу Українок Австралії та пере
дали привіт від союзянок та ав
стралійської громади. Також щи
ро привітала Катерину Пелешок, 
заслужену членку СУА, якої від
дана праця була базою для роз
витку СУА. Подякувала б. довго
літній голові Окр. Ради Іванні Бен
цаль за її  щедрий дар у сумі 
100 дол. з нагоди радісної хви
лини відкриття домівки —  на за
куп власного дому СУА, та Роїза- 
лії Полчій, яка зложила суму 10 
дол. в пам’ять своєї Мами Марії 
Чуми на дім, а 5 дол. на прес, 
фонд „Нашого Життя".

На веселу програму склалося: 
відчитання Христиною Навроць- 
кою двох сатиричних фейлетонів 
Оксани Соколик та Бориса Будно- 
го на тему вживання чи радше не
вживання української мови.

Квартет 82 Відділу (пані: Клим, 
Британ, Лисовець та Миськів) від
співав коломийки про відділи ню- 
йоркської Округи.

На кінець, так сказати б „на де- 
сер“, наші гості з Австралії Зоя 
Когут та Ірина Залеська розвесе
лили публіку дуже доброю сати
рою на тему української долі, пе
ра Зої Когут.

Програма закінчилася, а присут
ні ще довго гуторили й хотіли на
тішитися власним приміщенням, в 
якому відбуватиметься неодка 
культурна імпреза.

Христя Навроцька

ця. Середню освіту закінчила в 
Києві в часі української націо
нальної революції. Потім виїхала 
з Вілінськими до Швайцарії, де 
проф. О. Вілінський був призна
чений послом УНР. По ліквідації 
посольства родина переїхала до 
Відня, а згодом до Подєбрад. Ха
ритя розпочала правничі студії, 
спершу у Відні, а потім у Празі, 
але перервала їх, бо їй усміхну
лась можливість виїхати до Кана
ди. Тоді канадійські фармери за
кликали емігрантську молодь осі
дати на землі. З того проекту ні
чого не вийшло, але Харитя при
дбала приятелів спершу в Йорк- 
тсні, а потім у Саскатуні. Тут во
на стала настоятелькою в Інституті 
Петра Могили й так з’єднала собі 
місцеве жіноцтво, що в 1924 р. її 
вибрані,о головою Т-ва ім. Ольги 
Кобилянської. Але вже восени то
го року вона повернулась до Ев- 
рспи. В Канаді для неї не було ви
глядів закінчити вищу освіту. А 
в Подєбрадах розпочала економіч
ні студії і відновила студії права 
на УВУ. Закінчивши їх у 1930 р. 
докторатом, вона проживала я- 
кийсь час у Празі, де включилася 
в працю Української Національ
ної Жіночої Ради під проводом 
Софії Русової. В 1933 р. їй уда
лось переїхати на Закарпаття. Тут 
вона стала на працю в „Просвіті" 
в Ужгороді, заходячись коло за
снування якнайбільше жіночих 
секцій. Працювала під проводом 
гром. діячки і письменниці Ірини 
Невицької. У травні 1934 р. вда
лося їм зорганізувати З ’їзд Наро- 
довецького Жіноцтва, що став ве
личавою маніфестацією. В червні 
того ж року Харитя Кононенко 
була представницею закарпатсько
го жіноцтва на Світовому Жіночо
му Конгресі у Станиславові. На 
запрошення Союзу Українок, а 
потім Т-ва „Сільський Господар", 
вона залишилась у Львові. В рам
ках останнього —  вона організу
вала Жіночі Секції Господинь та 
дбала про вишкіл інструкторок для 
них.

З вибухом Другої світової війни 
Харитя вийшла на еміграцію, але 
негайно увійшла в громадську ро

4 НАШЕ ЖИТТЯ —  ЖОВТЕНЬ, 1973

Будинок „Самопомочі", де міститься 
редакція „Нашого Життя“ 

“Selfre lian ce” bu ild ing —  “Our L ife” 
editor’s office

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



боту. В порозумінні з нашою ко
оперативною централею перевезла 
майно крамниці „Укр. Нар. Ми
стецтво “ з Варшави до Кракова. 
Укр. Центр. Комітет доручив їй  
організувати Жіночі Секції на на
ших окраїнних землях —  Холм- 
щині, Посянні й Лемківщині. Я- 
кийсь час провадила курс інструк
торок у Криниці.

А коли з вибухом німецько-со- 
вєтської війни відкрилась дорога 
на схід, тоді вона поспішила ра
зом з іншими ,,на ЗОБ Києва”. Од
наче не затрималась там на «постій
не. Найбільшої допомоги потре
бували тоді полонені, що пливли 
великою струєю спершу з заходу 
на схід, а потім під конвоєм на за
хід. Отже вона осіла в Рівному, що 
був тоді столицею „комісаріяту" 
України й де збігалися нитки нім. 
адміністрації. Тут вона зорганізу
вала допомогу полоненим —  а при 
тому стала засобляти також укр. 
повстанців ліками. Це дійшло до 
відома гестапо й її  в червні 1943 
року заарештували, а в жовтні, у 
ході відплатної акції за вбивство 
німців, розстріляли разом із гру
пою інших громадян.

З поодиноких етапів цього жит
тєпису видно, що громадська пра
ця, а зокрема допомогова ділянка, 
були внутрішнім покликанням Ха- 
риті Кононенко. Вона мала для то
го всі головні дані. Була приємної

з о е « і ш н о с т и ,  вміла з’єднувати собі 
людей, ілє боялася перешкод і не 
цуралася риску, коли справа того 
вимагала. Була доброю бесідницею 
і володіла пером. Добра освіта да
ла їй підставу до найбільш склад
них завдань, але вона добре розу
міла й цінила низову роботу. Це 
була зріла громадська діячка, що 
в інших умовинах могла принести 
велику користь визволеній з-під 
ссвєтської неволі Батьківщині.

І ще треба усвідомити собі, що 
вона єдина того типу працівниця 
поспішила на схід. Пішли „на зов 
Києва“ культурні світочі, пішла у 
похідних групах гаряча молодь —  
здобувати серце і розум понево
леної України. А вона шукала до
роги до тих людей іншим спосо
бом. Вона знала, що окрім полу
м’яного слова й думки треба про
стягнути до українських людей 
помічну руку, треба промінювати 
любов’ю ДО' знедолених, довгою 
неволею прибитих людей. І її  
вклад у це єднання з Україною 
такий же великий, як вище згада
них культурно-політичних діячів.

Сьогодні відтворюємо з пам’яті 
її  постать, щоб зрозуміти її вар
тість і оцінити її  заслуги. Це була 
визначна індивідуальність, що да
ла великий вклад у громадську ро
боту різних середовищ. Та най
більшим із них був її  поворот на 
рідні землі, який вона переплатила 
життям.

Наша обкладинка
Сто літ від народження Соломії 

Крушельницької!

ї ї  знімка на обкладинці — де наче б 
вступ до того, що будемо писати про 
цю велику співачку в наступних чи
слах нашого журналу. Але ця знімка, 
сама собою, як же багато говорить!

На відворотній її стороні є дата, 
коли цю знімку подарувала вона мо
лоденькій подрузі. Гарним, рішучим 
почерком написано: „ Д а р ц я т к о в и
— Львів 19/1 905“. І без тієї дати 
видно, що знімка зроблена на пере
ломі XIX і XX віків. Говорить про це 
питомий для тогочасного стилю ри
сунок вітражів у вікні, який видно 
крізь прозорий серпанок фіранки та 
обстановка: ваза з квітами, поруччя. 
А сама співачка, її  постать, рух, оде
жа: колись модна, по кількох літах 
старомодна, а за кількадесять літ, 
тобто тепер — стильова. Стиль сеце
сії, або кінця століття (фен де еієкль) 
Fin  de S iecle .

Була вона тоді вже на вершку успі
ху та слави. Співала перед королями, 
цісарями і перед найбільш вибагли
вою публікою столиць Европи й Аме
рики, яку захоплювала не тільки спі
вом, але й грою. Виконувала най- 
трудніші і дуже різні ролі ■— майже 
п’ятдесяти опер. Була нещасливою 
Галькою, вогненною Кармен, непо
кірною Аїдою, поетичною Десдемо- 
ною, чарівною Сольвейгою, зворуш 
ливою Віолеттою, величавою Ізоль- 
дою, трагічною Рахилею, довірливою 
Маргаритою. Опера „Мадам Батер- 
флай“ Пуччіні провалилася, аж  уря
тувала її  Крушельницька, коли за
грала ролю Чіо-Чіо-Сан.

У днях найбільшого успіху, при 
кожній нагоді Соломія Крушельниць
ка співала українські пісні. Згадана 
вище її подруга розказувала, як на 
закінчення концерту в залі львівської 
опери Крушельницька несподівано 
заспівала народню пісню. Співала її 
так, як би співала дівчина, яка ніколи 
не вчилася співу. Слухачі здригнули
ся від несподіванки, по залі пройшов 
шум. Не знали, як мають прийняти 
цю славну оперову співачку, що при
їхала після великого успіху, а співає
— та ще й як співає! — народню 
пісню. Але скоро всі завмерли заслу
хані. Зрозуміли, що їм дано слухати 
співу жінки, якої обдарування пере
ходить звичайні міри, яка має ,не 
тільки незвичайну голосову скалю, 
знамениту школу, велику культуру,

ДОРОГІ ЧИТАЧКИ!

ХОЧ ДО СВ. МИКОЛАЯ, ЧИ РІЗДВА ЩЕ ДАЛЕКО, АЛЕ 
ВЖЕ ТЕПЕР НЕОДНА ІЗ ВАС ПОЧИНАЄ ДУМАТИ-ЖУРИТИСЯ 
ДАРУНКАМИ. САМА ДУМКА ПРО ПЕРЕПОВНЕНІ КРАМНИЦІ 
ЛЯКАЄ. А, МОЖЕ, ЩЕ БІЛЬШЕ ДУМКА ПРО ТЕ, ЩО КОМУ 
ПОДАРУВАТИ?

ХОЧЕМО ПРИЙТИ З ДОПОМОГОЮ І ПОРАДИТИ: 
ДАРУЙТЕ СВОЇЙ ДОЧЦІ, НЕВІСТЦІ, ПРИЯТЕЛЬЦІ, МАМІ, 

БАБУНІ ЖУРНАЛ
„ Н А Ш Е  Ж И Т Т Я“

ВИ НЕ БУДЕТЕ МАТИ КЛОПОТУ, А ВАШІ БЛИЗЬКІ МАТИ
МУТЬ РАДІСТЬ ТА КОРИСТЬ!

ПЕРЕДПЛАТУ ПЕРЕСИЛАТИ НА АДРЕСУ АДМІНІСТРАЦІЇ 
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ДАЛЕКИЙ ВІДГОМІН ОЛЬГА РЕМ. ЛУЦИК

На 'довго в моїй пам’яті зали
шиться один з моїх вакаційних 
днів, коли я гостювала в Північ
ній Дакоті в домі п-ва Гордин
ських. З розповідей про Дакоту 
одна владно полонила мене:

—  Недалеко від пас, —  мовив 
д-р Гординський, -— є мале мі
стечко, що зветься Київ.

Що, Київ у Дакоті? Як же не 
поїхати туди!? Заворушилось на
ше товариство, їдемо до Києва, 
до Києва! Польовою горбоватою 
доріжікою повільно посувається 
наше авто. З леготом вітру до
літає до нас аромат сікошених 
трав, що так любо нагадує наші 
рідкіі царинки. Минаємо близькі 
й далекі хутори, сповиті гаями, 
а з-поміж них скромно пнуться 
вгору білі вежі малих церков. А 
далі поля... поля... розкинулися 
зеленими килимами, аж до дале
ких обріїв... Довжиться дорога, 
а ми хочемо вже-вже досягнути 
Києва.

Аж ось перед нами над придо- 
ріжним іровом тонкий, похилений 
стовпик, а на ньому зелена та
бличка ‘з написом „КІЄФ“... Мит
тю вісі біля нього!. Оглядаємо, 
простуємо похилий стопик, пе
стимо долонями споловілу таблич
ку. Хочеться справити деякі бу
кви напису. Хто ж поставив його 
тут, хто?! Мовчить стовпик, але 
вабить нас їхати, їхати вперед! 
І ось в’їжджаємо в маленьке мі
стечко: чи село. Невеликі хатки, 
розкинені тут і там, біля них 
старі господарські будинки з кри
вими дахами й широкими щіли

але й здібність переживати те, що 
співає. Тут вернулася вона, до тих 
часів, коли її школа була не в Міля- 
но, а були нею співи сільських дів
чат. Слухачі зрозуміли теж те, чого 
докази давала вона не раз: ніякі успі
хи, ніякі чари великого' світу не змен
шили її прив’язання до свого, рід
ного.

І тому, коли на Йордан 1905 року 
приїхала до Львова, ця королева опе
ри написала на відвороті знімки про
сто: „Дарцяткови — Львів 19/1 905“.

нами в стінах. Один будинок ви
глядає новий і (свіжий. Це -—- 
пошта. В центрі містечка дві не
величкі крамнички притулились 
одна до одної, мов сестри, на
магаючись привабити проїжджих 
на свій вбогий товар. Скрізь ти
ша... безлюдна, здавалось, тиша... 
Мовчазно дивились на нас вікон
цями хатки, ніхто' не виходив з 
них. їдемо далі. Он стара дерев’я
на церковця з похиленим хрестом 
на бані, глибоко схована у висо
ких бур’янах. Полупані стіни, за
плакані дощами вузькі війна, за
биті де-не-де дошками, свідчили 
про свій довгий вік. На дверях 
церкви затертий напис, з якого 
видніють букви: Х-В-С та ще 
якісь, що їх не розібрати. На 
розхитаному ґанку з-поміж спо
рохнявілих дощок долівки струн- 
чились мальви... Хто ж їх сюди 
заніс, хто засіяв?! Таємно тріпо
чуть листочки топіль, засадже
них довкола церкви, шепчуть нам 
розповідь про минуле цього 
скромного Божого храму, про 
перших поселенців того куточка, 
їхній труд для існування, Їхню 
тугу 'за рідною землею, якої сим
волом став цей мініятюрний, до 
болю зворушливий ,,КІЄФ“... Біля 
церікви, з-поміж високої трави 
сумно виглядають поломані ві
ком хрести давніх могил, на яких 
зірками біліють наші марунки... 
Тут і захована ніде не списана 
історія цього містечка, землі зро
шеної сльозами туги й потом 
важкої праці дорогих рідних 
киян...

Але хтось хіба ще тут живе! 
Де ж ті люди? Хочеться почути 
хоч словечко! Зворушені всім 
тим, що бачили, підходимо знов 
до крамниць. І якраз з однієї ви
ходить молода жінка, з одним на
шим товаришем подорожі, що 
зайшов туди розвідати щось. По- 
знайомлюємюся з нею. Милої вра
жає те, що вона говорить, вправ
ді ломаною, але українською мо
вою. Закидуємо її  питаннями. 
Виявляється, що вона родилася 
в цьому містечку, заміжня за 
американцем, учителює тут, знає

українську мову від своїх бать
ків, співала українські пісні для 
американської публіки вже кіль
ка разів.

—- Скажіть нам своє дівоче 
прізвище, —  просимо. Вимовляє 
старанно:

—  К-а-р-п-е-н-к-о. Мій дід, —  
прюдовжує вона, —  походив з 
Росії, з... Києва.

— Дорога пані, -— спростову
ємо. — Київ — це столиця Укра
їни, прізвище вашого батька 
українське!

—  Можливо, —  зніяковіла во
на, —  я не пам’ятаю багато, 
знаю, що мій батько розказував: 
1879 року прибули до Дакоти з 
Києва три чоловіки: Карпенко, 
Буковий і Кузима. Тоді тут було 
дике поле. Вони заснували це 
містечко, поставили першу ха
тинку, в якій вони всі три меш
кали, і почали обробляти землю. 
Потім розгосподарилися, збуду
вали церкву.

—  Чому ж вона така занед
бана? -— питаємо.

—  Бо... коли помер перший 
священик, ніхто не схотів сюди 
йти, на таку маленьку парохію. 
Не було кому служити Богослу- 
ження, люди самі молилися, а 
потім прийшли сюди чужі сек
танти, збудували свою церкву, і 
люди почали ходити туди.

У словах її чути було дюкір, чи 
може обвинувачення самої себе,
бо додала задумана, дивлячись 
кудись у даль:

—- Наша молодь уся ходить до 
,,нової" церкви.

-— А вам не скучно тут у тако
му малому містечку? —  питаємо.

—  Чого ж? —  відповідає вю<- 
на. —  Я люблю наш „Києф“, тут 
жили наші прадіди, кожна дере
вина засаджена їхніми руками, 
хати наші невеликі, але рідні...', 
свої... У школи діти йдуть до 
більших міст. Там, на пошті, •—- 
інформує вюна, —  живе правнук 
Кузьми, він добре говорить по- 
нашому, скаже вам щось більше.

Прощаємось із новою знайоі- 
мою, дякуємо за розповідь і йде
мо на пошту. Назустріч нам вихо-
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дить симпатичний чоловік, з ввіч
ливим усміхом вітає нас, гово
рить українською мовою, аж ми
ло!

—  Чую, чую, -—- каже, —  що 
ви р&ворите по-нашому, от при
ємно почути свою мову. А ви 
теж з Росії? ■— питає.

—  Ні, ми з України, а ви? ■— 
питаємо навмисне.

—  Та я тут родився, але мій 
прадід Кузима прибув сюди з 
Києва, з самого Подолу. Дав
ненько це було. Тяжкі часи були 
тоді в Росії.

—  Хочете сказати —  в Укра
їні, —  спростовуємо.

—  Та... так, так, але, знаєте, 
все те було колись царське. Ба
гато я наслухався від свого діда, 
від батька, а вже найбільше від 
батькової матері. Втікали наші 
люди від біди з рідного краю. 
Тут, хоча тяжко працювали, зате 
вільні були! От побудували ха
ти, привезли собі з Києва жінок, 
поодружувалися в церковці, що 
самі власними руками збудували, 
за свої гроші спровадили свя
щеника —  теж з Києва, щоб ро
сли в своїй вірі... але, знаєте, ні
хто не вічний. Минулися наші ді
ди, минулася наша церква, при
бувають сюди на готове чужі, 
баламутять наших дітей, заводять 
свою віру, а наша церква, як си
рітка розпадається в бур’яни.

—  Чому ж не підете в інше 
місце жити? -—- питаємЮ’.

-— Знаєте, якось трудно, — 
відповідає Кузима. —  Щось нас 
тут тримає! Жаль покидати ді
дівщину чужим... Оті всі хати за
мешкують діти й внукиї наших 
перших поселенців —  Карпенків, 
Кузимів та Букових. Наші діди 
тяжко скородили землю своїми 
руками —  для нас! Та й... —  до
дає з  теплою усмішкою —  д р у 
гого Києва по цей бік, нема!

-—- А чому це містечко ваші 
прадіди якраз так назвали? -— 
питаємо.

-—- Бо... туга в них була ве
лика! -—- відповідає поважно Ку
зима. —  Так вони назвали, так 
записано на стейтовій карті: Київ, 
та й годі!

Хотілося говорити з цією лю
диною довго-довго, спитати про 
те все, чого він відразу не міг 
розказати.

-—- Спишіть те все, що пам’я
таєте від своїх дідів, —  просимо

ЯРОСЛАВА ОСТРУК
З глибоким жалем довідався 

світ українських читачів про те, 
що 5 квітня 1973 р. відійшла у 
вічність письменниця Ярослава О- 
струк. Широкий загал дуже любив 
і цінив її  твори. Тому з сумом ще 
раз пригадує собі створені нею 
постаті молодих учительок („Про
валля", ,,Оля“, „Хуртовина гря
де"), переслідуваних жидів („Ро
дина Гольдів“), молодої підпіль
ниці („Коли мернуть зорі"), мі
шане подружжя („Те, що роз’єд
нує'1).

Ярослава Острук походила з 
Сосенків. Народилася в Босні, 
де її  батько був суддею. Ма-

ПОСМЕРТНА ЗГАДКА

-— перешліть нам, будемо щиро 
вдячні.

Усміхнувся добродушно^ і з 
якоюсь резиґнацією в голосі ска
зав:

—  Кому це тепер потрібне?
—  Пишіть! -—- просила я ще 

раз, прощаючись. Але чи на
пише?

Наше авто рушило з місця. Ку
зима довго ще стояв на вулиці, 
дивився за нами. Видно, глибоко 
торкнула його1 наша зустріч. Го
ворив з нами так просто, як умів, 
а як багато сказав. А учителька, 
освічена людина, могла б жити 
кращим життям. Вона не поки
дає рідного Києва, їй тут „до
бре", серед тих малозалюднених 
Пустель вона знаходить зміст жит
тя...

Уже близько сто років живуть 
на кусочку дакотської землі оті 
три родиі —  Карпенків, Кузимів 
та Букових. Сто років —  довгий 
час! А мова їхніх дідів ще не 
забута. Вона живе в душі, коли 
не на устах. За малим доторком 
вона гомонить, розливається ши
роким потоком слів, вона звору
шує внуків, викликає сльози. У 
них успадкована гордість за свій 
рід, за землю, що діди „тяжко 
скородили". Бо перші поселенці, 
покидаючи Київ привезли з со
бою по грудці рідної землі, що 
стала тривким шаром ґрунту для 
цього символічного Києва... Ша
ром, якого соками донині живуть 
їхні діти, цвітуть наші чорно
бривці, марунки та мальви серед 
чужих трав...

лою дитиною повернулась до 
Галичини і виростала в Коломиї. 
У молодої дівчини було замилу
вання до музики і батьки дали їй 
змогу вивчати гру на скрипці. Во
на теж дуже охотно читала і з ча
сом придбала добре знання літе
ратури. Закінчивши вчительський 
семінар —  подалась учителювати 
на заточення, бо тільки там були 
посади для українок. З вибухом 
війни у 1939 р. вона повернулась 
на рідні землі.

Подружжя й материнство ви
повнило і збагатило життя Яро
слави Острук. Велика мандрівка 
запровадила родину до Філядель
фії в ЗСА.

Початки емігрантського життя 
були трудні. Щоб оберегти себе 
від сіроети буднів -— Ярослава О- 
струк шукала підтримки в ми
стецьких враженнях. Для скрипки 
не ставало часу, але література? 
Про неї можна 'було мріяти під час 
дороги на роботу і на самій робо
ті давати волю своїм думкам. Це 
й встромило їй перо в руку. •— 
Чому не зачерпнути з передума
ного й пережитого?

І так у своїх оповіданнях і по
вістях Ярослава Острук змалюва
ла життя свого покоління. В ско
рому часі придбала широку попу
лярність. Тому велика шкода, що 
вона відійшла в спромозі творення 
і вже «а смертній постелі подару
вала нам ще свій останній твір.

Л. Б,
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Наше інтерв'ю  

ГОСТІ З АВСТРАЛІЇ У. ЛЮБОВИЧ

Декілька літ тому заблистів до
теп Зої Когут у ї ї  віршах на сто
рінках „Лиса Микити“. Заблистів і 
заняв постійне місце не тільки на 
сторінках цього журналу, але теж 
у полі зацікавлення любителів су
спільної сатири. Такої що наче здо
рове: ний віник вимітає сміття із 
найдальших закутків нашого емі
граційного побуту, порушує 
плюнь застсялого еміграційного 
плеса. Слідкуємо за іменем Зої 
Когут і вибираємо із шпальт дру
кованого слова її вірші, що наче 
лік-пілюля, яку ковтати інколи 
гірко, але завжди здорово й ко
рисно.

Цю творчість привезла до США 
Ірина Кобзяр-Залеська —  актор
ка й рецитаторка. Прочитала де
кілька віршів спершу в замкнено
му, невеликому крузі, потім у лі
тературному клюбі в Ню Йорку. 
Вірші сподобалися. Поміж слуха
чами був теж Еко — - і взяв їх для 
„Лиса Микити “.

Читали ми її  вірші і думали: 
хто вона і яка вона та жінка, що 
вміє спостерігати, дивиться на нас 
і на себе не тільки з погляду влас
ного подвірячка. Її любов до лю
дини й патріотизм не проявляєть
ся в сантиментальних ах-ах і ох- 
ах, а в гострій, здоровій сатирі, 
що вміє сміятися із себе самої, 
і з нас. Аж ось Зоя Когут й мист
киня слова Ірина Залеська приле
тіли із Мельборну на наш конти
нент. Користаю із їхнього пере
бування в Гантері, щоб познайо
митися з ними і представити їх 
читачкам „Нашого Життя “.

Нав’язати контакт із Зоєю не
звичайно легко і дуже скоро зда
ється, що це давня знайома, така, 
якій не треба багато говорити, бо 
ви з півслова або й без слів розу
мієтеся. Вона близька, дарма, що 
воїна австралійка з міста Сум на 
Харківщині, а я американка зі 
Львова. Хоч правда, скоро виявля
ється, що наші дороги малощо не 
схрестилися... у Казахстані. Бу
ли ми там не рівночасно і не в 
тих самих, а в сусідніх областях,

Поетка Зоя Когут 
P o e t Z oya K o h u t

але все таки побували добрих 
кілька літ.

Біографія Зої поза межами цих 
сторінок. Була б цікава. Добре 
було б щоб Зоя мала це в своєму 
пляні-писану історію своєго жит
тя.

З її розповіді хочу представити 
декілька картин, що наче милеві 
стовпи визначають її  життєвий 
шлях, а, може, дають вияснення, 
звідки взявся її  сміливий, гострий 
погляд ка людей, події, ситуації.

Почну від ЦЬОГО, ЩО Зоя КОг 
зацького роду, а почуття гумору 
характеризувало ж наших козаків.

Звідки і чому опинилася вона в 
Казахстані, Узбекістані, Сибірі?

Зоя розказує, як її мати виру
шила із рідного міста Суми за слі
дами і в пошуках арештованого 
чоловіка. 8-літня Зоя нізащо не 
хотіла остатися, і мати взяла її  з 
собою в мандрівку. Почалось від 
Барнаулу в Алтайському краю.

А тоді вже вони дві поселюють- 
ся близько лагеря й переносяться 
в різні місцевості Казахстану, Уз
бекистану, залежно від того, куди 
відправляють із лагеря в лагер 
батька Зої. Поселюються в по
близу, і Зоя ходить у школу.

Ця розповідь звучить ніби су
вора грецька трагедія. А чи не 
мандрували наші козачки вслід за 
своїми чоловіками у чужі землі, 
на Сибір?

Перед самою війною на перело
мі 1939— 1940 років амнестія до
зволяє повернутися у Суми. Пер
ше Різдво у бабуні святкують усі 
разом.

Скоро знову зміна: війна.
Коли треба було вирушати на 

захід, батьки віддали її  під опіку 
старшого вже німця, у якого Зоя 
була перекладачкою. Його нази
ває Зоя „Фаті Шмідт“ і він опі
кувався нею, ніби власного доч
кою, аж до часу, коли у Фрайбур- 
гу почала студіювати, хоч у кон
такті із „Фаті“ та його сім’єю була 
вона й далі.

В опіку у Фрайбурзі взяв її, 
як багатьох інших, німецький ка
толицький архиєпиіскоп д-р Ґра- 
бер. Він поміг дістатися в універ
ситет, дав посвідку, що вона ме
шкає у приміщеннях сеетрицтва. 
Мешкала Зоя тоді в пані Людін, 
якої -сина повісили в Празі. Зали
шив він рукопис книжки, присвя
ченої своїй малолітній дочці, де 
просив її  не мститися на словаках, 
через яких загинув, бо вони доб
рі люди.

В університеті віднайшла сту
дентів українців, там теж позна
йомилась із своїм чоловіком і вий
шла заміж. Уже разом виїхали в 
Австралію. Живуть там із сином 
Богуславом, а тепер теж з невіст
кою Марійкою.

Коли почала писати?
Це важко сказати —  вже в шко

лі до газеток. В Австралії на по
чатку 60-их років. її твори друку
вались в українських часописах в 
Австралії, в альманахах „Новий 
обрій“ — що виходить в Австра
лії, і „Північне сяйво “ —  що ви
дається в Едмонтоні, в „Лисі Ми
кита", в „Нових днях“ в збірнику 
„Слово" і в „Юнаку11 та в бага
тьох часописах, про що писали 
знайомі, але навіть не знає де.

Після того як Ірина Залеська
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завезла її вірші до Америки і тут 
вони стрінулися із признанням, 
вийшла її збірка „Культурні ара
бески”, якої на жаль вже не мож
на знайти на книгарських полицях 
Америки.

Тепер її вірші в перекладі на 
англійську, а теж декілька таких, 
які написала англійською мовою, 
находяться в австралійського по
ета Морі осо на, який підготовляє 
видання збірки українських пое
тів, що живуть в Австралії.

—  Яка літературна дорога най
краще відповідає Зої?

Сатиричний вірш. В Австралії 
пріиготогила теж декілька сати
ричних скечів, які там подобалися, 
особливо молоді, із якої саме у 
тих скечах сміється. Був намір 
представити ті скечі тут. Треба 
було одного чоловіка, який би 
виступив у скечах, але чомусь не 
найшлися охочі, які б цю ролю 
заграли.

—  Віршована форма краще мені 
відповідає, —  каже Зоя, —  хоч 
прозу легше -пишеться, але в над
мірі слів затрачується гострота; 
проза не вдаряє так, як вірш.

* *❖
До нашої розмови прилучилися 

ще інші гантерські гості. Задаю 
тепер питання не тільки я —  ви
в’язується щось ніби дискусія. 
Ось перше питання:

—  Як сатирик, ви спостерігає
те слабості, недоліки нашої спіль
ноти. Яка, на вашу думку, найбіль
ша слабість, недолік?

— На мою думку, лише одна. 
Ми надто поважно себе беремо.

Вимагаємо поваги тільки для вла
сного я. Словом, ми замало толе
рантні.

—  Чи не думаєте, що недоліком 
є теж наш матеріялізм?

—  Про те ще мені трудно ска
зати, якщо йдеться про Америку. 
В Австралії це ще так гостро не 
проявляється. Можливо, що за
хідний світ взагалі погано впливає 
на нашу духовість. Ми люди вели
кої душі і серця, легко перебор
щуємо й попадаємо в екстреми — 
від скрайнього сентименталізму, 
до скрайнього матеріялізму. То 
правда, що ми часто дивимося на 
багату людину, як на провідну о- 
диницю, не зважаючи на те, чи 
вона собою щось представляє як 
інтелект. Тим самим ми самі себе 
інколи знижуємо.

—  Нашій інтелігенції бракує 
певности себе і тому так часто 
затрачує власне ,,я“ при зустрічі 
з чужим. Навіть наші мовники ви
кидають слова спільні із росій
ськими, дарма що наша київська 
мова була старша і що це вони від 
нас узяли деякі слова, а не нав
паки.

Впало провокативне питання 
пана С.:

—  Який Ваш погляд на матріяр
хат у нашій суспільності?

—  Якщо ви, чоловіки, бачите у 
нас матріярхат, то це свідчить про 
вашу слабість. Якщо жінки його 
впроваджують, то повинні це ро
бити так, щоб чоловіки цього не 
запримітили, а якщо бачать, зна
чить, жінки це зле перепроваджу
ють —  каже зі сміхом. •— Я не ба
чу, щоб матріярхат існував, але як-

Акторка Ірина Залеська 
A ctress Iryna Zaleska

би був, було б краще на світі. Світ 
ЦОЕГО був у руках чоловіків —  і 
самі бачите, що з цього вийшло, 
який цей світ тепер. Жінка дає 
життя і тому їй далеко важче вби
вати. Що більше світ перестає 
спиратись на силі фізичній, силі 
м’язів, а спирається на інтелекту
альній силі —  тим більше жінка 
набирає ваги.

—  Який ваш погляд на жіноче 
питання? Чи у вас теж ледве на
родиться дівчина, уже всі почина
ють журитися чи вона найде со
бі чоловіка, а не тим, яка вона бу
де. На одному панелі д-р Марта 
Богачевська-Хомяк говорила про 
антиІЕтелектуальні тенденції на
шого жіноцтва. Що ви про це 
думаєте? Наші жінки були обуре
ні, відгрожувалися Марті Хомяк, 
але хоч ми заохочували до диску
сії, ніхто досі не відповів нічого 
конкретного. Як ви на це диви
тесь?

—  Мушу признати, що дуже ча
сто в товаристві переходжу до 
групи чоловіків (або вони до ме
не), бо жінки залюбки не вихо
дять поза теми домашніх справ, 
моди, пелюшок.

—  Або внуків, —  додаю, —  бо 
я хоч як люблю дітей, то не в силі 
слухати тих розмов задовго.

У загальній живій розмові па
дало багато влучних зауважень, 
включно до того що чоловіки є 
такими, якими їх виховають жін
ки, бо ж мають їх у своїй опіці до

Краєвид північ
ного „серця Ав

стралії"

A yers rock, th is 
great dom ed rock  
is the w orld ’s 
largest m onolith  
and is over  335 
m etres h igh  and 
approx. 10.6 kms. 
around the base.
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6-го року життя, а в ці літа ди
тина сприймає все дуже легко і 
ті роки лишають відбиток на осо
бовості людини на все життя.

У тій загальній розмові-дискусії 
не бере, на жаль, участи друга го
стя з Австралії —  Ірина Кобзяр- 
Залеська. У /Гантері вона не впер
ше. Тут її  брат із сім’єю, сестра
---- багато рідних і знайомих, серед
яких їй добре і мило. Але треба 
знайти момент на розмову. Ми, 
хоч може не особисто, але знайо
мі ще зі Львова. Якже ж не було 
знати у 30-их роках спортсменки, 
що кілька літ держала рекорди в 
легкоатлетиці аж у п’ятьох кон- 
куренціях —  бігах і скоках.

Брала теж участь в Олімпіаді 
ДО в Мюнхені у 1944— 45 pp.

Спорт одне, а друге, важливіше,
—  це театр, мистецтво слова. Пі
сля приходу німців студіює ми
стецтво живого слова в студії, я- 
ку провадив проф. С. Бе'ндер- 
ський. При НТШ існувала те
атральна студія під керівництвом 
Йосипа Гірняка, Олімпії Добро- 
вольської, Блавацького і інших. 
Ця школа вперше виступає в „Ка- 
м’янному господарі1' як гості на 
сцені великого львівського теат- 

РУ<Не відходить від театру і на ски- 
тальщині. У Берхтесґадені бере у- 
чаеть у танковій групі, яку вела 
балетмайстер Олександра Сає'нко, 
на базі 'Класичного балету. Коли 
театр-студія переноситься з Лян- 
деку до Міттенвальду, включаєть
ся до театральної студії Йосипа 
Гірняка, який продовжує традиції 
Леся Курбаса.

Театр, на думку пані Ірини, — 
це синтеза всякого мистецтва. До
брий репертуар будує індивіду
альність, ‘Г/'ає великий виховний 
вплив. Театральна студія Йосипа 
Гірняка підготовляла найкращі 
зразки клясичного й модерного 
репертуару. Актор мусів зглибити 
й зрозуміти кожну ролю. Не було 
конкуренції, бо кожну ролю треба 
було трактувати, як важливу, і 
її як слід зглибити та зрозуміти.

—  Йосип Гірняк і Олімпія До- 
бровольська —  це мої театральні 
батьки, -—- каже зі зворушенням 
пані Ірина. Мені пригадується як 
декілька днів тому вони, зустрів
шись у Ню Йорку віталися гаря

чими обіймами, наче найближча 
рідня після довгої розлуки.

-—- Годі вичислити ввесь репер
туар, який ставила студія в табо
рах ДП. Пригадується „Мамай" 
д-ра Чолгана де доводилось гра
ти одній особі кілька роль, а де 
танки підготовляла балетмайстер 
Валентина Переяславець.

Коли переїхала до Австралії, о- 
боє з чоловіком бл. п. Степаном 
Залеським належали до основопо
ложників театру, який, як каза
ли, був тоді найкращим на емігра
ції, а носив ім’я Леся Курбаса. 
Приїхали тоді туди двоє старших 
акторів з України — Мартинкжи. 
Режисерами були Степан Крижа- 
нївський, Марія Мартинюк, Сте
пан Залеський. Театр ставив тоді 
такі речі як: „Земля„Наталка  
Полтавка", „Ой не ходи Грицю“, 
„Жайворонок", „Тайна д-ра Го- 
рошка" та інші. Після виїзду Кри- 
жанівського до ЗСА пані Ірина о- 
чолювала театральну студію, де 
гуртувалося багато молоді. Учас
ники включалися в працю театру 
у постановках Степана Залесько- 
го ставили такі речі як: „Украде
не щастя", „Маруся Богуславка", 
„Лісова пісня", „Актори", „Баг
ряні трояндиреві ї  „Свій до сво
го по своє", та інсценізації (на
приклад, „Гайдамаки", „Мазепа", 
тощо). Виступала теж на концер
тах, академіях і вечорах, особливо 
до часу, як студія вишколила но
вих мистців слова.

До 'СЬОГОДНІШНЬОГО дня веде рит- 
мо-пластичну студію при школі ко
ло Кобель парку. Ця студія підго
товила „В чужім пір’ю" Марійки 
Підгірянки. Грали діти ритмо-пла- 
стичіними рухами, пантоміною, тан
ком, словом і піснею. Музичну під
готовку вів Іван Джуфер. Виконав
цями були діти, навіть у  оркестрі 
грали самі діти. Найстарші групи 
(є їх чотири) виступають на 
шкільних концертах своїх і інтер
національних. Здобувають перші 
нагороди.

Ще коли жив чоловік —  вели 
вони радієву програму „Пів го
дини України", як теж виступа
ли обоє на телевізії в „українській 
в’язанці".

—  До ЗСА приїжджаю радо, бо 
тут мої найближчі, брат із сім"єю, 
сестри. Під час одних таких відві
дин привезла вірші Зої Когут і

передала їх Екові до „Лиса Мики
ти". Одного не можу віджалува- 
ти: що тут не вдержався театр Йо
сипа Гірняка.

Коли у 1967 році приїхала від
відати родину, зорганізувала у 
Гантері в мотелі „Ксеня" дітей, я- 
кі були в околиці на вакаціях, і 
поставила з ними танок „Жнива". 
Діти: виступили у Вінґгамі на а- 
мериканському „Талент шов", де 
здобули перше місце і нагороду. 
Тоді ж на „Сс/юзівці" відбували
ся краєві тенісові й пливацькі зма
гання. На закінчення змагань при
готовила із „союзянками" тенісо- 
вий і пливацький танки.

В Австралії була головою Сою
зу Українок у Вікторії в 1954 р. 
а тепер є членом Відділу ім. М. 
Заньковецької.

Мимоволі насувається питання 
про порівняння цієї країни з Ав
стралією.

Обі пані згідно стверджують, 
що там міста далеко чистіші, лю
ди більше видержані в поведінці 
і в одязі. Наші українські Проб
леми подібні тут і там, але треба 
ствердити, що молодечі організа
ції тісно співпрацюють і нема між 
ними неприязні. Збереження мо
ви у великій мірі залежить від 
батьків.

Українці в Австралії шановані,
бо багато побудували, справді 
мають чим похвалитися. Щороку 
виступають наші групи на святі
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Д о л я

Минають дні, і ночі, і віки,
А мій народ все далі ще дрімає... 
Розводнює горілкою думки 
й  на мене, тобто Долю, нарікає...

Мовляв: „Чом наша доля все сумна, 
Тоді, як людські долі є веселі?
Чому, нарешті, не подасть вона 
Нам волю та державність на тарелі?..

Чому лише для нас біда та гніт?
Чом мучимось століттями в неволі? 
Якщо пустив нас, Боже, на цей світ, 
То дай вже нам принаймні іншу

[долю!“

Тому ж, що небо вже не робить чуд,
І долі для народів не міняє —
Мій бідний люд, мій український люд 
Дрімає далі... й далі — нарікає...

З о я  К о г у т
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весни так зв. „Мумба“ і здобува
ють великі успіхи.

В Америці вражає природа, та
ка зовсім інша, ніж там. Особливо 
зелень лісів, які в Австралії сухі і 
бідні. Нагі стовбурі евкаліптуса із 
листям на чубику не дають навіть 
тіні.

І тому тут у Гантері особливо 
тішимося зеленню, яка пригадує 
нам рідні сторони.

А на кінець обов’язкове питан
ня:

Як ви „любите“ Америку?
Зоя Когут відповідає вірш ом, я- 

кий післала вже до „Лиса Мики
ти", і який за дозволом Ека місти
мо.

ЧИ ВИ ЛЮБИТЕ АМЕРИКУ?

Чи я люблю Америку? Хвилину!
Я ж тут доперва кільканадцять діб!
А „Ксеня44, „Союзівка44 й „Верховина44 
Це не Америка! Це український гриб

У величезнім лісі — ще не знанім. 
Цішвий гриб! А я люблю гриби!
Та розкусити ще його не в стані,
Бо всі епітети здаються заслабі...

Ви, друзі, в вакаційній оболонці, 
Можливо, не такі, як в будні дні.
Тіла і душі, стоплені на сонці 
Все виглядають мило-нескладні.

Такими, власне, я вас тільки й знаю: 
Привітні, різнофарбні, як і ми.
Як добре, що в сандалях заникає 
Різниця між кишенями — й людьми!..

Тож вибачте! Я вам скажу пізніше, 
Що думаю про край цей і про вас. 
Але тепер — хіба лише напишу,
Що дощ ваш — мокрий.

Зовсім, як і в нас!

ПРО ДІТЕЙ — НЕ ДЛЯ ДІТЕЙ

3-річний Мирось подає подарунок 
бабуні на День Матері.

Мама: Щ о треба сказати, синочку, 
бабуні?

Мирось (задумавш ись): Щ о сказа
ти?.. Ага! Бабуню, скажи мені „дя
кую".

ї5г*❖
Вечором, ціла родина сидить при 

телевізорі. В одному моменті мама, 
подивившись на свою б-літню д о 
нечку, питається:

— Мартусю, а де ж  твоя ляля?
—  Я положила її  спати. Це не про

грама для дітей...

Що гитати ?
Ярослава Острук: КОЛИ МЕРК

НУТЬ ЗОРІ. Роман. Обкладинка 
ро'боти Василя Дорошенка. В-во 
Юліяна Середяка. Буенос Айрес, 
1972. Ст. 267.

У цьому творі письменниця о- 
лиісала життя й переживання мо
лодого покоління, що почало від
будовувати своє життя на розва- 
линах 1. світової війни. Поміж 
доібре знайомими постатями моло
дих військовиків, студентів, коопе
раторів видніє також сильветк-а 
молодої вчительки, що їх залюб
ки змальовувала Ярослава Острук. 
Але головний натиск поклала 
на проблемі подружжя, що за- 
ключене не з любови, а обрахунку. 
І на тому заломлюється доля ге
роя цього роману. Але дух бо
ротьби за свою Батьківщину о- 
крилює інші його постаті. Л. Б.

*
Анатоль Галаїн: РОЗМОВА З 

МИНУЛИМ. Оповідання. В-во Ю- 
ліяна Середяка. Буенос-Айрес, 
1971. Обкладинка й ілюстрації 
Мар’яни Палієнко. Ст. 200.

З цієї „Розмови з минулим" ви
ринає безліч подій і зустрічей із 
того життя, що його старше по
коління знає з власного досвіду, 
а молодше зі слуху. Автор уміє 
схопити й передати все те у зв’яз
ків формі. Часом надто просто ви
рішується якась життєва пригода 
чи навіть драма. Але цей калейдо
скоп цікавий самими фактами й 
ситуаціями, що їх підсовєтське 
життя створило для української 
людини. Л. Б.

Із листів до редакції
ПРО МАРГАРИТУ МІД

Із великим зацікавленням прочи
тала я статтю М. Тарнавської про 
Маргариту Мід. (Н. Ж. чч. 5 і б, 
1973). Думаю, що дуж е корисно ін-

КЛИЧЕМО ДО НАСЛІДУВАННЯ!
—  КЛИЧ: УКРАЇНЦІ ЗСА —  

УКРАЇНСЬКОМУ СТУДЕНТОВІ",
проголошений Союзом Українок 
Америки, зокрема Рефентурою 
Сусп. Опіки гари Головній Управі, 
знайшов повний відгук серед зор
ганізованого членства СУА.

Наш 82-ий Відділ СУА в Бронксі 
негайно відгукнувся на цей клич 
і включився в акцію допомоги 
стипендіями незаможній молоді. 
Члени Відділу свідомі Того, що 
лише дорогою студій наша більш 
талановита і свідома молодь змо
же здобути певну професію і пра
цювати ряд-вряд із чужо-націо
нальною інтелігенцією місця своє- 
го поселення. Наші молоді профе
сіоналісти зможуть в майбутньому 
не лише знайти краще платну пра
цю, чи творити власний варстат 
праці і тим самим підвищити жит
тєвий рівень своєї громади, але 
також —  як свідомі, на вищому 
інтелектуальному рівні одиниці, —  
дати позитивний вклад в наше 
спільне змагання.

У висліді праці в тому напрямі 
до сьогодні ми знайшли вже серед 
нашого громадянства шість ро
дин, які радо погодилися матері
ально допомогти бідним дітям в 
Бразилії здобути середню освіту і 
вищі студії. Розшуки за такими 
шляхетними одиницями, які стали 
би спонсорами чи добродіями у- 
країнського студента, дальше про
довжуємо.

Сподіємось, що в найближчому 
часі на сторінках „Нашого Жит
тя “ прочитаємо звідомлення ін
ших відділів СУА про висліди їх 
ньої праці в тому напрямі. Н. П.

формувати читачок Н. Ж. про сучасні 
жіночі постаті американського нау
кового світу, навіть якщо вони ви
даються нам контроверсійними. Ми 
повинні знати всі сучасні течії духо
вого життя й їх  носіїв.

Хочу звернути увагу на переклад 
заголовку реф ерованої книжки — 
“B la c k b e r ry  W in te r” . Слово “b la c k 
b e r r y ” означає о ж и н и ,  а чорна 
смородина або чорні порічки це зо 
всім інша рослина й англійська її 
назва “b la c k  c u r r a n t” .

Наталія Чапленко

Два рази дає. хто скоро дає!
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Виховна референтка Гол. Упра
ви п-і Олена Климишин зверну
лась до Екзекутиви СУА з прохан
ням —  уділити їй відпустку з при
воду захворіння. Екзекутива СУА 
признала цю відпустку в м. вере
сні аж до часу видужання. У зв’яз
ку з цим є відкликана заплянова- 
на об’їздка Округ для заснован
ня Дитячих Світличок.

Нашій референтні бажаємо як- 
найокорше прийти до повного здо
ров’я.

* **
У днях ЗО і 31 жовтня 1973 від

бувається в Торонто Світова Сесія 
СФУЖО у сполуці з Другим Кон
гресом СКВУ. Представницями Со
юзу Українок Америки є •— пп. 
Анастасія Вокер, Марія Крамар
чук, Христина Навроцька, Дора 
Рак і Любослава Шандра.

Дня 1 листопада 1973 почина
ється в Торонто Другий Конгрес 
СКВУ. Представницями Союзу У- 
краї'нок Америки є •— Лідія Бура
чинська, Христина Навроцька, Лю
бослава Шандра, а від ,,Нашого 
Життя“ Уляна Любович.

*
При закупах наші Відділи зустрі

чаються з домаганням оплати подат

ку від продажі. Цей податок у кож
ному стейті різний. Він становить не 
раз поважний відсоток суми закупу.

Як відомо, Союз Українок Америки
— це не-прибуткова організація. От
же звільнена від плачення податків, 
а між ними й цього. Тому Відділи 
при закупах можуть покликатись на 
це звільнення.

Наш податковий статус є ствердже
ний листом Internal R evenue Service  
у Вашінґтоні з 22 червня 1967 р. Нас 
приділено до категорії не-прибутко- 
вих організацій 501 (с) (4 ). Відбитку 
цього листа отримала кожна Окруж
на Рада і переховує ї ї  в себе. При 
потребі Відділ може її  там дістати.

Відділи далекого віддалення, що не 
належать до Окр. Рад, можуть, коли б 
потребували того, звернутися до 
Централі за такою відбиткою.

ЕКЗЕКУТИВА СУА

Пригадуємо всім Окружним Радам 
і Відділам СУА, що замкнення касо
вих книг треба перевести з днем 31 
грудня 1973 р.

О. М у с с а к о в с ь к а  
фін. реф. Гол. Управи СУА

ЧИ ВИ ПРИЄДНАЛИ В ЦЬОМУ РОЦІ 
ХОЧ О Д Н У  ПЕРЕДПЛАТНИЦЮ?

ПОЖЕРТВИ ДЛЯ МУЗЕЮ

В останньому році наспіли пожер
тви виробів народнього мистецтва 
для Музею СУА в Ню Йорку. Біль
шість із них мають велику цінність. 
Пожертвували:

Д-р Анна Галя Горбач із Франк
фурту — жіночий стрій із Шипинців 
на Буковині (додільна сорочка і гор- 
ботка), дитячу сорочку з того ж села, 
вишивану блюзку з с. Риманова коло 
Львова, 7 писанок із с. Бродина на 
Буковині.

Леся Ковалів-Бербен із Труане, 
Швайцарія — поділ і вуставку жіно
чої сорочки, вишитої вирізуванням 
у 1870-их pp. у містечку Яготин на 
Полтавщині, блюзку, вишиту гладдю 
й закуплену в українській книгарні в 
Петербурзі в 1912 p., блюзку, вишиту 
мережкою в 1922 р. в Женеві, виши
ваний рукав із Полтавщини, мережки 
і взори.

Олена Коровицьк.а з Філядельфії —  
жіночу сорочку з намистом із Поліс
ся, закуплену в Луцьку в 1942 році, 
сукню, вишивану полтавським вирі
зуванням.

Зеновія Черник із Філядельфії —  
дві жіночі сорочки з Підляшшя, два 
взори.

Наталія Андрусів із Рівергуду, Н. 
Дж. — весільну прикрасу голови мо
лодої на Гуцульщині.

Щиро дякуємо нашим жертводав
цям!

Усі ці цінні речі прилучено до на
шої музейної збірки в Ню Йорку. Не 
маємо змоги їх  виставити, бо через 
постанову Українського Інституту 
Америки ми позбавлені того примі
щення. Велика й неоцінена шкода!

ПОДЯКА

Пані Розалія Полчій зложила на 
пресовий фонд „Нашого Життя“ з 
нагоди придбання приміщення для 
Редакції в Ню Йорку 10 дол., враз із 
побажаннями та ґратуляціями. Дяку
ємо із щирого серця за такі ж щирі 
побажання.

Редакція „Нашого Життя“

НАШІ ПОБАЖАННЯ

З нагоди 40-ліття 5 Відділу СУА 
ім. кн. Ольги в Дітройті складаємо
10 дол. на пресовий фонд Н. Ж. та 
засилаємо найщиріші побажання у- 
спіху в дальшій праці.

56 Відділ СУА ім. Л. Старицької- 
Черняхівської в Дітройті
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Для забезпвки журналу „Наше Ж иття1'
з а п л я н о в а н о  в С УА

Запасний Фонд у висоті 50,000 дол.
ЩО БУДЕ ОСЯГОМ ЮВІЛЕЙНОЇ КОНВЕНЦІЇ СУА В 1973 Р.

До кінця вересня 1973 р. зложили:

Окружні Ради і Відділи СУА $ 10,914.50
Поодинокі особи 710.40

Разом $11,624.90

ПОДБАЙТЕ ЗНОВ ПРО ВІДПОВІДНИЙ ДАТОК!
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ХРОНІКА ОКРУГ
Округа Огайо

ОКРУЖНА РАДА
Окружна Рада працювала в напря

мі усвідомлення громадянства, що 
поодинокі Відділи О кружної Ради — 
це не окремі організації, а одна ко
ординована цілість у тісній співпраці 
з Централею СУА. На зовні СУА ре
презентує голова О кружної Ради, або 
хтось нею делегований. Також датки, 
як заходить потреба, вплачується 
спільно від усіх Відділів, що дає кра
щий перегляд жертвенности органі
зації.

11 лютого 1973, спільно з Україн
ським Золотим Хрестом, відбуто 
Святочні Сходини в поклоні Геро
їням, які попередила Панахида в цер
кві св. Йосафата в Пармі: По відспі- 
ванні пісні ,,Ви жертвою  в бою “ слі
дував основно опрацьований реф е
рат про українських Героїнь на шля
ху історії нашого народу. На закін
чення присвячено більше уваги по
статі Алли Горської. Реферат гарно 
із зворушенням виголосила Ярослава 
Барнич, членка 33 Відділу СУА. Де- 
клямацію гарно виголосила учениця 
Рідної Ш коли Завадівська, донечка 
членки 12 Відділу. Національним гим- 
ном закінчено сходини. Присутніх 
було 100 осіб, переважно жінок.

4 березня відбулися Загальні Зб о 
ри Окружної Ради, получені з диску
сійним панелем п. з. „СУА і ми сьо- 
годні“. Представниця Екзекутиви, мі
стоголова мґр. Іванна Рожанковська, 
зреферувала вичерпно справи СУА, 
головно про журнал „Наше Ж иття“ 
і Музей Народньої Творчости. П-ні 
Ірина Кашубинська представила схе
му побудови СУА і справність діяння 
Відділів і Окружних Рад. П-ні Дарія 
Городиська точно й переконуюче го
ворила про світлички СУА, потреби 
і можливості їх дії в нашій Окрузі.

Нову Управу очолила п-ні Марія 
Грушкевич, яка започаткувала -свою 
діяльність тим, що була модератор- 
кою панелю. Дискусія як на Зборах, 
так і під час панелю була дуже річе- 
ва, із зрозумінням справ та турботою 
про справність дії й кращі осяги. Чи
сленні присутні, делегатки й гості, 
обмінювалися ж ваво думками під час 
смачного полуденку, який справно 
подала п-ні Олександра Мачалаба, 
господарська реф. 33 Відділу.

У великих днях Клівленду 15— 17 
травня Союзянки гідно святкували 
приїзд П ервоієрарха Української Ка
толицької Церкви їх  Блаженства Кир 
й осиф а Сліпого. Голова п-ні Марія 
Грушкевич була членом Екзекутиви 
Комітету, а членки брали активну у- 
часть у підготовці й численно були 
присутні на всіх відправах і імпрезах 
із тієї нагоди. Під час Бенкету пере
дано від СУА їх Блаженству гарно 
оформлену світлину вітражу св. кня
гині Ольги, який уфундовано старан
ням Окружної Ради в церкві св. Ан
дрея в подяку за звільнення Ісповід- 
ника Віри із заслання.

Під час Бенкету на головному столі 
стояла статуетка Лесі Українки — 
модель статуї долота М. Черешньов- 
ського, на підставі якого СУА дістав 
дозвіл Комісії міста на поставлення 
її  в Городі Національних Культур. 
Для нас було великою честю, що са
ме ту статуетку вибрано, щоб пере
дати ї ї  їх  Блаженству на пам’ятку з 
Клівленду.

В червні Союзянки взяли органі
зовано участь у маніфестації з при
воду 40-ліття штучного голоду на 
Україні, а в липні у Тижні Поневоле- 
нах Націй.

Окружна Рада придбала вже д о 
мівку, з якої, крім неї, користають 
місцеві Відділи й частинно Україн
ський Музичний Інститут. Восени 
плянуєгься офіційне відкриття.

Для поширення праці СУА робить 
заходи створення нових Відділів.

Секретарка

7 ВІДДІЛ СУА ІМ. ЛЕСІ УКРАЇНКИ 
АКРОН, ОГАЙО

На загальних зборах у лютому 1973 
року вибрано нову Управу. В березні 
Відділ відзначив День Героїнь. Із цієї 
нагоди була відслужена панахида, а 
культ.-освітня референтка виголоси
ла доповідь про Олену Телігу.

Відділ вислав делегатки на збори 
О кружної Ради СУА в Клівленді.

Вислано делегатку Стефанію Пацу- 
ру на чайний вечір Ф В. К., улаш то
ваний із нагоди 50-ліття цієї органі
зації.

Відділ зайнявся буфетом для гурт
ка українських студентів університе
ту в Кент.

У місяцях березні й квітні відбувся 
показ писання писанок у церковній

До нас звернулися з проханням, 
щоб посилати до Бразилії українські 
книжки, можуть бути уживані, старі 
читанки, історії, казки та журнали 
для дітей.

Пачки з книжками приситься слати 
на адресу:

Ре. Sergio Krasniak  
Caixe postal 2845 

80000 Curitiba, Pr., B rasil
Рівночасно просимо повідомити 

Централю СУА про висилку пачки, 
щоб ми знали скільки посилок пішло 
на дану адресу, бо є й другі осередки, 
яким треба буде книжок.

КІЛЬКА ПОСИЛОК З ОДЯГОМ 
треба вислати на адресу жіночої ор

ганізації:
O rgan isacao  F em en in a  

“A na Relbka” f i lia l U.A.T. 
d e  M. M allet, P a ra n a , B ras il

СУСПІЛЬНА ОПІКА

залі української католицької церкви 
Св. Духа в Акроні. Показ перевела 
писанкарка Таня Осадца. Також від
бувся показ писання писанок на за
прошення „Каледж Вимен Клаб“ та 
„Вименс Клаб“ у Кайгаґо Фоле. Усі 
ці покази втішалися зацікавленням 
чужинецької публіки, яка численно 
їх відвідала.

В травні Відділ брав участь у фе
стивалі „Квітіння череш ень" у Гар- 
бертоні (Черри Блоссом Фестівал) і 
мав свій станок із печивом та ми
стецькими експонатами.

Відділ мав свою вітрину в універ
ситеті в Акроні під час Тижня Націй.

У червні Відділ улаштував День 
Батька. На програму імпрези склали
ся: спільна вечеря, мистецька части
на, роздача грамот жертводавцям на 
Фонд Катедри Українознавства в Гар
варді.

Конферансьє була молоденька вчи
телька Орана Микитин. У мистецькій 
частині вступне слово сказав о. Та
рас Дурбак, культ.-освітня референт
ка Окружної Ради Ірина Гнатчук ма
ла доповідь. Фортепіянове сольо- ві
діграв молоденький піяніст Микола 
Дейчаківський, син Союзянки Надії 
Дейчаківської. Мартуся Мартинюк 
продеклямувала вірш „Рідний Край“. 
Орана Микитин прочитала гумореску 
С. Руданського. Заплянований виступ 
Ансамблю Бандуристів Г. Китастого 
не відбувся з незалежних від органі
заторів імпрези причин.

Уляна Білецька 
култ,т.-освітня референтка
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7 Відділ СУА, Акрон, Огайо. Загальні Збори. — Від ліва сидять: У. Білецька,
А. Зебко, І. Кашубинська (голова О круж ної Ради СУА — Огайо), А. Баран. 
Стоять: п-ні Ш аґат, Є. Ж уровська, Т. Ядечко, 3. Нецкар, внизу С. Іваницька, 

Т. йосиф , А. Ш абльовська, А. Мартинюк, С. Пацура, А. Малий.
Світл. О. Мартинюк

12 ВІДДІЛ СУА ІМ. ОЛЕНИ ПЧІЛКИ 
В КЛІВЛЕНДІ

Діяльність Відділу від січня 1973 
до тепер

„Як не ми — то хто?“ — під цим, 
позиченим від В. Мороза, кличем за 
сіли членки 12 Відділу до нарад на 
Загальних Зборах у січні 1973 р.

На Зборах запляновано (і вибрано 
відповідні комітети) таку діяльність:

1. Засновання нової світлички для 
дошкілля в Пармі, Огайо.

2. Виставка творчости маестра Яко
ва Гніздовського в Клівленді, Огайо.

3. Переведення кулінарного курсу 
у весняному сезоні.

5. Дводенна участь у міжнародньо
му базарі в Клівленді — в червні.

Вибір нової Управи пройшов шви
денько, бо все було справно підгото
ване номінаційною комісією. Головою 
вибрано Дарію Городиську, а місто- 
головою і головою-електом — Лесю 
Кусяку.

Радістю Відділу було прийняття 
6-сх нових членок, цінних одиниць, 
які зразу ж  включилися в працю, 
вступивши до різних комісій. В і т а 
є м о  ї х  с е р д е ч н о .  Це пані:

Неоніля Винярська, Оля Кость, Та
ня Коспос, Неоніля Когут, Олена То- 
Ігорович, З ірка Стефанюк.

Пляни Загальних Зборів майже всі 
вже за нами — всі успішно виконані; 
залишився ще тільки Осінній Показ 
Моди разом із конкурсом власно ви
конаних моделів (примінення вишив
ки до сучасної моди), який відбудеть
ся ЗО вересня 1973 р. Комітет цієї ім
прези очолює п-ні Варка Тимків, яка 
рівночасно є референткою суспіль

ної опіки, а дохід із цієї імпрези вже 
призначений на потреби сусп. епіки.

Клич виховної референтури при 
Централі СУА — засновувати нові 
світлички — був підхоплений 12 Від
ділом. Хоч на терені Клівленду вже 
існує садочок, яким піклується 33 
Відділ, то відчувалася велика потре
ба й бажання із сторони батьків мати 
світличку кілька разів у тижні й по
робити поділ дітей за віком і після 
вміння володіти українською  чи ан
глійською мовами. Комітет зробив 
уже всю підготовчу й організаційну 
роботу і світличка має бути відкрита 
у вересні 1973 р. Покищо зареєстро
ваних є 19-ро дітей. Наша нова член
ка Оля Кость буде провадити фахово 
світличку. Крім педагогії, вона має

теж закінчену вищу музичну освіту 
й плянує вплітати в програму якнай
більше музичного елементу. Комітет 
цей очолюють Олена Топорович та 
Ірина Сахно.

Надсиодівано вдалою і приємною 
імпрезою була виставка дереворізів 
і олійних картин Якова Гніздовсько
го. На відкриттю виставки був сам 
мистець із доповіддю (вперше в Клів
ленді). Також кількакратно був ви
світлюваний фільм С. Новицького 
„Вівці в дереві'1. Громадянство Клів
ленду (особливо молодша Генерація) 
масово відвідали виставку. Виставка 
тривала впродовж цілого місяця квіт
ня в галереї публічної бібліотеки мі
ста Парми. У трьох місцевих газетах 
появилися статті про Я- Гніздовского 
(з репродукціями творів) і його твор
чість та про організацію, що підго
товила цю виставку. Успіх був вели- 
ки, і моральний, і матеріяльний. За- 
значуємо, що наш Відділ поставив 
собі за ціль розповсю джувати твори 
і підтримувати українських мистців 
улаштовуванням їх виставок, бодай 
раз у рік. Комітет виставки очолю 
вала Анна Завадівська, мистецька ре
ферентка.

У передвеликодньому часі, старан
ням комітету (голова Ірина Сахно) 
відбувся кулінарний курс, що тривав
б тижнів (один показ у тижні), який 
провадила Ірина Кашубинська. Учас
ників було 22, оплата виносила 12 
дол. від особи. Молоді господині 'ба
гато скористали з курсу і при тій на
годі стали приятельками нашого Від
ділу, а деякі вступили в члени.

7 Відділ СУА, Акрон, Огайо. Показ писання писанок. ГІисанкарка Т. Осадца.
Світл. Н. Іваницький
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Світличка 33 Відділу СУА, Клівленд, Огайо. Концерт у пошану Т. Ш евченка. 
По лівому боці виховна референтка Відділу Зеня Ярош, по правому -— учи

телька Марія Антонів.

Раз у рік, у травні, приїздить до 
Клівленду М етрополітальна Опера з 
Ню Йорку. Цього року 19 членок на
шого Відділу (деякі з чоловіками) 
спільно відвідали оперу „Тоска“. Цю 
приємну прогулянку зорганізувала 
секретарка Відділу Наталка Запла- 
тинська.

В червні Відділ брав участь у між- 
народньому базарі, що було зв’язане 
з важкою працею для всіх, але ви
слід дав нам матеріяльну користь. 
Організацією зайнялися господарські 
референтки Люба Дармохвал і Віра 
Палка.

Цього року наш Відділ знову до
поміг гарним жестом „Рідній Ш колі“. 
Під час щорічного Свята Молоді (на 
закінчення шкільного року) в ідбува
ються виграші. Цього року наш Від
діл закупив і подарував, як один із 
виграшів, дереворіз Якова Гніздов- 
ського.

'Гурток Книголюбів при 12 Відділі 
існує й розвивається. Впродовж цьо
го року опрацьовано твори таких ав 
торів: Наталена Королева, Леонід 
Мосендз, Микола Хвильовий, а на 
осінь заплянована дискусія на твори
В. Винниченка.

На одних ширших сходинах була 
цікава доповідь про городництво. 
Доповідав п. ГІігуляк.

Членки Відділу взяли численну й 
активну участь у відзначенні річниці 
штучного голоду в Україні. В громад
ському комітеті взяза участь Леся 
Кусяка.

В біжучому році, як звітує касієрка 
Дарія Древницька, 12 Відділ приділив 
такі суми на різні потреби Посилки 
до Европи (одяг) 27.50і дол., ювілей 
штучного голоду 50 дол., Гарвардські 
Катедри Українознавства 100 дол., дар 
для Блаженнішого Кир Й осифа 108 
дол., утримування бабусі 50 дол., Му
зей СУА в Ню й о р ку  300 дол., Зап а
совий Фонд „Нашого Ж иття“ 200 дол.

Надя Дейчаківська 
пресова референтка

ЗО ВІДДІЛ СУА, КЛІВЛЕНД, ОГАЙО

Це найстарший Відділ у Клівленді, 
який не виказує самостійної діяльно
сти, але членки взяли участь у З а 
гальних Зборах і панелі О кружної 
Ради, а теж у гостині їх Блаженства.

31 ВІДДІЛ СУА, М. О. ЗАВЇСНОЇ, 
РОСФОРД-ТОЛІДО, ОГАЙО

23 лютого 1973 p., на запрошення 
ОУК ім. Ольги Басараб у Віндзорі, 
Канада, секретарка 31 Відділу Ірина

Гнатчук їздила з рефератом на Свято 
Героїнь.

У днях 14 і 15 квітня 1973 р. відбув
ся в домі секретарки Ірини Гнатчук 
куховарський курс 31 Відділу СУА 
ім. Олени Завісної. Курс вела голова 
Окружної Ради Клівленд, Огайо, п-ні 
Ірина Кашубниська.

Меню складалося із святочного обі
ду з перекусками й солодким. До пе
рекуски входила руляда з курки й 
шинки, начинюваної яйцями. Також 
були начинювані канапки. Руляда 
була прибрана крокусами.

Головною стравою була полядви- 
ця, спечена у формі „корони“ й при
брана сливками. До того була яри- 
нова салатка, прибрана мухоморами. 
Солодке складалося з крухого торта, 
перекладеного горіховою  масою й 
мармелядкою. Торт був прибраний 
шуткою й нарцизами. Сирна бабка 
була удекорована фіялками, звичайна 
бабка прикрашена білою склицею й 
рожами. Всі прикраси робила власно
ручно п-ні І. Кашубинська, даючи 
при тому докладні пояснення, як ці 
декорації виконувати. Вона поясню 
вала таксамо спосіб роблення всіх 
інших страв. Присутніх на курсі було
25 осіб-Союзянок і дві американки, 
зацікавлені способом готування укра
їнських страв.

Після вечері відбувся реферат д-ра 
Крука про УПА з висвітлюванням 
прозірок.

Відділ призначив 10 дол. із приходу 
на видання куховарської книжки Ір. 
Кашубинської.

17 червня 1973 р. на запрошення

7 Відділу СУА в Акроні, Огайо, Ірина 
Гнатчук виголосила доповідь на Святі 
Батька.

Ірина Гнатчук, секретарка

33 ВІДДІЛ СУА їм , ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 
КЛІВЛЕНД, ОГАЙО

Минулого року Відділ відсвяткував 
20-літній ювілей свого існування і з 
тієї нагоди склав пожертву в сумі 
500 дол. на пресовий фонд „Нашого 
Ж иття“.

У січні 1973 р. Відділ відсвяткував 
традиційну Різдвяну Зустріч із роди
нами. Свято відкрила голова Ольга 
Городиська. Отець парох церкви св. 
Йосафата, в залі якої відбулася ця 
імпреза, провів молитву й у своєму 
слові підкреслив вагу праці жіноцтва. 
Голова Окружної Ради І. Кашубин
ська виголосила слово, в якому запи
тувала молитву журналістки Віри Ке 
про чесноту .мовчанки. Мотря Анто
нів, донечка членки Відділу, проде- 
клямувала вірш Б. Лепкого. Ярослава 
Барнич відчитала різдвяний монтаж, 
Тамара Крижанівська повторила чи
тану під час святкувань 20-літнього 
ювілею існування Відділу поему-са- 
тиру д-ра Грушкевича.

В лютому членки приймали участь 
у Святі Героїнь, яке відзначено спіль
но з Укр. Золотим Хрестом. У берез
ні відбулися загальні збори з числен
ною участю членства. Таксамо панелі, 
влаштовані Окружною Радою, втіша
лися зацікавленням членок Відділу. 
В квітні на ширших сходинах місто
голова Стефанія Ц егельська дала о- 
гляд весняної моди й розказала істо-
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Світличка 33 Відділу СУА, Клівленд, Огайо. По правому боці вчителька Марія 
Антонів, посередині асистентка Галя Яцишин.

рію розвою моди. В травні поєднано 
чайний вечір із відзначенням Дня Ма
тері. Оля Дем’янчук виголосила ре
ферат, а Тамара Крижанівська про
читала нарис про гідну поставу ма- 
тері-патріотки засудженого на смерть 
сина-героя. Марко Фаріон, син член
ки Відділу, відіграв на фортепіяні в’я
занку українських народніх пісень, 
за що дістав признання слухачів. Він 
зворушив присутніх, коли підійшов 
до мами й подарував їй квітку, яку 
мав заховану в кишеньці на грудях.

У травні Союзянки брали активну 
участь у вітаннях Верховного Архи
єпископа Йосифа Кардинала Сліпого. 
В червні Відділ включився у демон
страцію для відзначення роковин го
лоду в Україні, в липні брав участь 
у демонстрації Дня Поневолених На
цій. Під час базару в Май Ко „Під 
одним прапором", в якому 33 Від
діл приймав участь, референтки А. 
Мачалаба й О. Фік зайнялися прода
жем печива й господарською сторін
кою всіх імпрез. У липні влаштовано 
ширші сходини-пікнік у городі пан
ства Цегельських. Веселий скеч про 
нового емігранта прочитала М. Груш
кевич.

Відділ оплачує одну стипендію для 
дівчинки в Европі, одну в Бразилії. 
Фундаторки з-поміж членок оплачу
ють через Відділ три стипендії в Бра
зилії. Відділ вплачує сталий даток на 
українські школи в Німеччині й Бель
гії, допомагає бабусі в Чехо-Словач- 
чині й двом жінкам в Европі. Вислано 
три пачки й дві коверти до Европи.

Приготовляється костюмову забаву 
для дітей і Різдвяний базар.

При Відділі існує вже 20-ий рік ди
тяча світличка. Це перша світличка 
в мережі СУА. Постала вона в 1954 р.

заходами тодішньої голови 33 Відді
лу Євгенії Дубас. Напочатку світлич
ку ведено у вакаційний час упродовж  
трьох місяців кожного дня, але тому, 
що вона дуже подобалася дітям і 
батькам, її перемінено на цілорічну 
суботню. Зразу вона приміщувалася 
в публічній школі, потім у пластово
му й сумівському домах, тепер при
міщується знову в публічній школі 
разом із школою українознавства.

Першими вчительками були Ліна 
Камінська й Ярослава Данилевич, а 
Оля Німилович була першою вихов
ною референткою при Відділі. В 
дальших роках вели світличку Леся 
Ковальська, Люба Козбур, Стефа 
Демчук, Ґеня Фандарис, Марія Олек- 
син, незабутня „бабця“, що довший 
час була душею садочка, Віра Квіт 
і теперішня вчителька Марія Антонів. 
Від 6-ти років дуже старанно' опіку
ється садочком виховна референтка 
Відділу Зеня Ярош. Упродовж тих 
довгих років через садочок перейшло 
біля 700 дітей, які майже всі посту
пили потім до школи українознав
ства. Учителька ввесь час користу
ється матеріялами виховної референ
тури Централі. Кожного року в про
грамі світлички влаштовувано гости
ну св. О. Миколая, концерт у честь 
Т. Шевченка, День Матері. Відділ 
улаштовує щороку восени дитячу за
баву. Цього року світличкою кори
стувалося понад ЗО дітей. При веден
ні садочка допомагали постійно сту
дентки по закінченні школи україно
знавства. Це були: Орися Піхурко, 
Віра Квіт, Ірина Сліпець, Марія Ко
ник, а тепер другий рік Галя Яцишин.

Кожного року садочок бере участь 
у програмі „Ялинки" Рідної Школи.

Ольга Городиська

Відділ нараховує 37 членок. Висота 
вкладки виносить 5 дол. річно. Відділ 
відбув 5 засідань Управи і 3 ширших 
сходин. На ширших сходинах прочи
тано такі реферати: „Наш поклін Т. 
Шевченкові", „Історія постання Свя
та Матері", „Проблема щастя в Ско
вороди".

Відділ брав участь у загальних 
зборах Окружної Ради.

Програма праці Відділу включала: 
вечір, присвячений В. Симоненкові, 
поміч УККА при влаштуванні прий
няття з нагоди 22-го Січня, показ пи
сання писанок для чужинців в Укра
їнському Народньому Домі, в амери
канському клюбі й ІМКА, організа
цію поїздки для цілої місцевої гро
мади на привітання Блаженнішого, 
участь у маніфестації з нагоди роко
вин голоду в Україні, виступ танцю
вальної гоупи та підшукання україн
ської „принцеси" на інтернаціональ
ний фестиваль.

У пляні на майбутнє передбачено 
влаштування виставки мистецьких 
картин і картяний вечір.

69 ВІДДІЛ СУА, ЛОРЕЙН, ОГАЙО

СПРОСТУВАННЯ 
У хроніці 1 Відділу СУА, яку помі

щено в ч. 7 Нашого Життя, пропу
щено прізвище Н-аталії Хоманчук, яка 
теж увійшла як член у склад Окруж
ної Ради СУА Округи Ню Йорк.

Прес. реф. М. Мотиль

ВИЯСНЕННЯ ДО ХРОНІКИ 83 ВІД
ДІЛУ СУА, НЮ ЙОРК 

У Нашому Житті ч. 7, на стор. 20, 
поміщено допис про світличку 83 
Відділу. Допис розказує про світлич
ку з попереднього року. В 1972-73 р. 
батьківський комітет при світличці 
очолювала Дарія Менцінська, а ка
сиром була Оксана Стусик.

Катря Червоняк, пресова реф.

ПОДЯКА
Щиро дякуємо п-ні. Марії Матків- 

ській за вишиття подушки, яку ми 
дали на вигравку на нашому базарі 
та за яку вона не прийняла ніякої ви
нагороди. З вдячности, в ї ї  імени 
складаємо 20 дол. на „Фонд 500“.

Щиро дякуємо п. Колодієві та його 
аґенції за забезпеченеву полісу, яку 
він нам пожертвував. Із цієї нагоди 
складаємо 10 дол. в його імени на 
стипендійний фонд ім. М. Когутяк.

Управа 99 Відділу СУА 
Вотервліт, Н. Й.
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7 ВІДДІЛ СУА ІМ. ЛЕСІ УКРАЇНКИ,
АКРОН, ОГАЙО

Збори відбулися 11 лютого 1973 р. 
Відкрила їх молитвою голова Відділу
С. Іваницька. На Зборах була при
сутня голова О кружної Ради Ірина 
Кашубинська. Після відчитання про
токолу з попередніх Зборів приступ- 
лено до звітів із діяльности Відділу. 
Після того Контр. Комісія здала звіт 
із контролі і запропонувала уділення 
абсолюторії уступаючій Управі. До 
нової Управи ввійшли: Сальвіна Іва
ницька — голова, Анна Мартинюк — 
заступниця, Олена Мартинюк і Анна 
Малий — секретарки, Дуня Ж уров- 
ська — касирка, Параскевія Когут — 
заступниця, і референтки: Параскевія 
Когут пресова, Анна Баран господар
ська, Уляна Білецька культ.-освітня, 
Анна Малий і Анна Корило сусп. опі
ка. Контр. Комісія: Стефанія Пацура, 
Ірина Волос, Софія Ш абат і Таня Я- 
цечко.

Збори закінчено гимном СУА.
П. Когут, прес, референтка

33 ВІДДІЛ СУА ІМ. ЛЕСІ УКРАЇНКИ, 
КЛІВЛЕНД, ОГАЙО

Звичайні Загальні Збори 33 Відділу 
СУА ім. Лесі Українки в Клівленді 
відбулися їв неділю, 28 січня 1973 р.

Голова п-ні Ольга Городиська від
крила Збори молитвою. Опісля по
просила членок ушанувати пам’ять 
покійної почесної членки 33 Відділу 
бл. п. Єлисавети Антонович однохви- 
линною мовчанкою. Відтак голова 
запропонувала порядок нарад, який 
присутні прийняли одноголосно.

Предсідницею Зборів була Євгенія 
Дубас, секретаркою Марта Сидір. 
Предсідниця попросила ще до П рези
дії голову Окружної Ради Ірину Ка- 
шубинську.

Протокол із попередніх Заг. Зборів 
відчитала Ольга Демянчук.

Звіти уступаючої Управи започат
кувала голова Ольга Городиська. О- 
після звітували: секретарка — Ольга 
Демянчук, касирка — Ярослава Ґер- 
гель, касирка садочка Володимира 
Баслядинська, культ.-освітня реф. Ма
рія Грушкевич, виховна реф. Зеновія 
Ярош, організаційна реф. Леся Воло
шин, реф. сусп. опіки Анна Глинська, 
господарська реф. Олександра Мача-

лаба; мистецька реф. Іванна Яремко 
захворіла, тому голова поінформува
ла про її працю.

Звіт Конгр. Комісії відчитала Віра 
Смаль-Стоцька, член Контр. Комісії. 
Після дискусії поставила вона внесок 
на уділення абсолюторії уступаючій 
Управі, що Збори ухвалили одного
лосно.

Голова Номінаційної Комісії Марія 
Фаріон звітує, що Комісія пропонує, 
щоб на наступну каденцію залишити 
в більшості тих самих членок Управи. 
Пропонує вибрати головою Ольгу 
Городиську, а склад Управи такий: 
Євгенія Дубас, Ольга Демянчук, Іван
на Вовк, Марія Адамович, Володими
ра Баслядинська, Зеновія Ярош, О ле
ксандра Мачалаба, Віра Квіт, Наталія 
Бачинська, Іванна Яремко, Ірина Сте- 
цура, Володимира Полянська, Анна 
Стецяк, Леся Волошин, Ольга Фік, 
Євгенія Гейниш, Стефа Цегельська, 
Стефанія Вільшанецька. Функції пані 
розділять між собою на першому за 
сіданні Управи.

Контр. Комісія пані: Ярослава Ґер- 
ґель — голова, Дарія Сірко й Емілія 
Воляник — члени, Анна Глинська і 
Віра Смаль-Стоцька — заступниці.

Тому, що другої лісти не зголоше- 
но, предсідниця Зборів подає пропо
нований список членів Управи і Кон
трольної Комісії під голосування. 
Пропонований список Збори прийня
ли одноголосно.

Після вичерпання дальшого поряд
ку нарад, Збори закінчено молитвою.

Марія Сидір, секретарка

49 ВІДДІЛ СУА ІМ. О. БАСАРАБ, 
БОФАЛО, Н. й .

Збори відбулися 3 червня 1973 р. 
їх відкрила голова п-ні М. Паньків. 
До П резидії вибрано: п-ні Н. Стець- 
ків —  предсідницею, п-ні О. Салдит 
-—- секретаркою. Протокол із попе
редніх Зборів відчитала п-ні С. Гав
рилюк. Звітували пані: М. Паньків — 
голова, С. Гаврилюк — секретарка, О. 
Макух — касієрка і реф. сусп. опіки.

На внесення Контр. Комісії Збори 
уділили абсолюторію уступаючій У- 
праві. Збори вибрали нову Управу 
в складі пань: М. Паньків — голова,
О. Перейма — заступниця, С. Гаври
люк — секретарка, А. Макух — ка

сієрка і реф. сусп. опіки. Референт
ки пані Н. Стеців — культ.-освітня й 
імпрезова, О. Салдит — організацій
на, А. Седлярчук — господарська, О. 
Хомин і М. Мандзій — члени.

Контр Комісія пані: Н. Фіґлюс, М. 
Райца й А. Руда.

Оксана Салдит
секретарка Річних Зборів

67 ВІДДІЛ СУА, ПЕРТ АМБОЙ,
Н. ДЖ.

Річні Збори Відділу відбулися 3-го 
грудня 1972 р. з участю двох пред
ставниць О круж ної Ради — містого
лови Наді Бігун і референтки зв’яз
ків Ліди Гладкої. Голова Відділу Ан
на Баралецька відкрила Збори молит
вою й подала порядок нарад. Збора
ми проводила Ірина Ш набель, секре
тарювала Франя Стек. Контрольна 
Комісія перевірила книговодство Від
ділу і поставила внесок на абсолю- 
торію. До нової Управи ввійшли пп.: 
Анна Баралецька — голова, Євдокія 
Маринович — заступниця, Франя 
Стек — секретарка, Анастазія Кова- 
люк — касирка, і референтки: Ірина 
Ш набель організаційна, Марія Ґелета 
сусп. опіки, Катерина Тимків і Текля 
Базилевич господарські. До Контр. 
Комісії ввійшли: Єва Прус — голова, 
п-ні Мідянка й п-ні Бадяк — членки.

Анна Баралецька, голова

ОСНОВУЮЧІ ЗБОРИ 75 ВІДДІЛУ 
СУА, ІРВІНҐТОН, Н. ДЖ.

Основуючі Збори 75 Відділу відбу
лися 22 лютого 1973 р. з участю 11 
присутніх. П-ні І. Кіндрачук привіта
ла кандидаток до нового молодечого 
Відділу і пояснила його завдання та 
співпрацю з Окружною Радою і Цен- 
тралею СУА. Від Окружної Ради бу
ли присутні на Зборах: перша місто
голова П. Бігун, друга містоголова Ґ. 
Цікало й організаційна референтка 
Салук. До президії Зборів увійшли:
І. Кіндрачук — голова, Ґ. Цікало — 
секретарка.

Голова подала присутнім коротку 
історію СУА та накреслила програму 
діяльности. Згадала також про ж ур
нал „Наше Ж иття" і музей СУА в Ню 
Йорку. Про діяльність 18 Відділу в 
Пассейку звітувала Ґ. Цікало, К. Смо
родська говорила про товариський 
аспект СУА і про заходи 18 Відділу 
в Пассейку створити новий образ 
української жінки в американському
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світі. П-ні Салук поінформувала про 
два молодечі Відділи в Пассейку й у 
Філядельфії та пояснила деякі точки 
статуту. Згадала теж  про Верховного 
Архиєпископа.

До Управи ввійшли: Ольга Понось
— голова, Христя Кряк — заступниця, 
Галя Мандзій — касирка, Ксеня Га
пій — секретарка, і референтки: М а
рійка Смарш організаційна, Марта 
Куц пресова, Надя Кігічак культ.- 
освітня. Контр. Комісія: Зірка Боднар 
і Марійка Вільшинська.

Одноголосно прийнято до відома 
статут і затверджено Управу Відділу.

Н. Бігун запропонувала вкладку у 
висоті 50 ц. місячно.

Ксеня Гспій, секретарка

86 ВІДДІЛ СУА ІМ, ОЛЕНИ ТЕЛІГИ, 
НЮАРК, Н. ДЖ.

Дата: 20 лютого 1973.
Збори відкрила молитвою голова

С. Темницька. Президія: М. Кіндра- 
чук, голова, Н. Клапіщак, ескретарка. 
Звітували: С. Темницька, голова, Н. 
Німчиновська, касирка і Т. Турянська, 
касирка фонду книжки „Ж овтий 
Князь".

Контр. Комісія поставила внесок на 
абсолюторію уступаючій Управі.

До нової Управи ввійшли: М. Граб, 
голова, Н. Клапіщак, заступниця, Л. 
Пенцак секретарка, С. Ж еребецька, 
касирка, О. Стеранка, імпрезова, К. 
Воловодюк, організаційна, О. Гунчак, 
культ.-освітня, М. Савицька, виховна,
С. Темницька, сусп. опіка, А Твар- 
довська, пресова реф., Л. Лапичак і 
Г. Стецура, господарські реф., Т. Ту
рянська, касирка „Ж овтого Князя". 
Контр. Комісія: М. Полянська, С. Нім- 
чановська й А. Стебельська.

А. Твар донська 
пресова референтка 

***
92 ВІДДІЛ СУА, МАНВІЛ, Н. ДЖ.

Дата: 11 лютого 173.
Збори відкрила спільною молитвою 

голова Стефанія Гаврилюк.
Звіти з діяльности Відділу зложили: 

Стефанія Ландвіт, Олена Рохман, 
Прися Яцук, Марія Демчишин і Таня 
Жук.

Контр. Комісія ствердила, що кни
ги ведені в порядку і поставила вне
сок  на признання абсолюторії усту
паючій Управі.

Нова Управа: Стефанія Гаврилюк, 
голова, Марія Гарвіст, заступниця,

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ
ШИКАҐО, ІЛЛ.

Ділимося сумною вісткою з член
ством СУА, що 27 травня 1973 р. ві
дійшла у вічність членка нашого Від
ділу бл. п. А н н а  Ґ і ж о в с ь к а. На
родилася вона в с. Болестричі біля 
Перемишля. Ціле своє подружнє жит
тя прожила на середньому півдні м. 
Шикаґо. До вашого Відділу вступила 
в 1940 р. Своєю працею і жертвенні- 
стю подавала приклад іншим член
кам. Була кілька років касіеркою Від
ділу.

Полишила в смуту чоловіка Івана, 
дві дочки, двох синів, 14 внуків і од
ну правнучку. А наш 36 Відділ втра
тив одну із своїх найкращих членок.

Похорон відбувся 30-го травня при 
великій участи народу. Членки Відді
лу провели її в останню дорогу.

Управа 36 Відділу СУА 

***

ДІТРОЙТ, МІШ.
Ділимося сумною вісткою з 

членством СУА, що 24 березня 
біж. року відійшла у вічність на
78 році свого життя Марія СиЛг 
ковська довголітня членка 23 
Відд. СУА. Була вона солідною 
членкою І ВСІ ї ї  любили. В похо
ронному заведені зібралася чи
сленна родина приятелі та Сою
зянки, які провели ї ї  в останню 
дорогу з відзнаками. Над моги
лою голова 23 Відд. Марія Я'Сін- 
ська виголосила прощальну про
мову.

Полишила у смутку дві дочки і 
двох синів з родинами.

Спи Дорога Союзянко, нех;ай 
земля Вашінґтона буде Тобі лег
кою.

*
Ділимося сумною вісткою із 

членством СУА, що 26 червня біж. 
року відійшла на віки від нас на

Стефанія Ландвіт, секретарка, Олена 
Рохман, секретарка, Прися Яцук, ор
ганізаційна реф,, Таня Ж ук, культ.- 
освітня реф., Параня Матіїв реф. су 
спільної опіки.

Контр. Комісія: Марія Гнідь, Марія 
Демчишин і Олена Ясіновська.

Таня Жук

70 році життя Ксеня Чмир, член- 
за 23 Відд. СУА. Була вона спо
кійної і тихої вдачі, всіми люб
лена. Перенесла в житті важкі у- 
дари, стративши сина одинака і 
чоловіка, так що доживала віку 
одинока. Ще в молодих літах за
писалася до парохії св. Івана Хре
стителя і була її  членом аж до 
смерти.

Ближча і дальша родина, чле
ни парохії та Союзянки з відзна
ками стояли біля домовини, а го
лова 23 Відд. СУА Марія Ясін
ська попрощала її  на дорогу до 
вічности.

Полишила в смутку, сестру, 
шваґра, братову, братанок і се- 
стріінка Федя, як&й помагав їй 
як рідний син.

Нехай земля Вашингтона буде 
Тобі пером!

❖ ❖❖
Ділимося сумною вісткою із 

членством СУА, що 15 липня біж. 
року відійшла у вічність на 82 ро
ці життя бл. п. Параскевія Пицко, 
довголітня членка 23 Відділу СУА. 
Була вона теж членкою Апостоль- 
ства Молитви при церкві Св. Іва
на Хрестителя. На похорони зібра
лася родина, приятелі і Союзянки 
з відзнаками, та членки Апостоль- 
ства Молитви. Над могилою про
щала покійну голова 23 Відділу 
СУА Марія Ясікська.

Полишила у смутку три сестри з 
родинами в тому теж членки 23 
Відділу СУА і двох братів з роди
нами тут, а одного в Ріднім Краю.

Спи, дорога Союзянко. Нехай 
американська земля буде Тобі рід
ною.

Управа 23 Відд. СУА

*

ГЕМТРЕМК, МІИШ.
Ділимося із членством СУА сум

ною вісткою, що 15 серпня біж. 
року по довгій недузі упокоїлася 
в Возі на 79 році життя членка
26 Відділу ім. Ольги Басараб —  
Анна Стойко з дому Гудусь.

Приїхала до Америки в 1911 
році із села Довжанка повіт Тер
нопіль. Покійна була доброї вда
чі працьовита і жертвенна. На
лежала довгі роки до СУА, а теж 
до Сестрицтва Непорочного За
чаття Пречистої Діви Марії. Член
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ки тих обох організацій відпро
вадили Покійну з відзнаками і 
прапорами до церкви, а відтак на 
кладовище Монт Олівет. Там по
проїдала покійну голова Відділу 
Людвінка Борискевич. Покійна за
лишила двох синів з родинами і 
багато приятелів та знайомих.

Спи Дорога Сестро Союзянко, 
нехіай американська земля буде 
Тобі пером.

Управа 26 Відд. ім. Ольги 
Басараб В Гемтремку

Замість квітів на могилу Анни 
Стойко зложили 10 дол. на пресо
вий фонд Нашого Життя

Родина Стойків

*

ДЕНВЕР, КОЛОРАДО
Дня 8 травня, коли вся природа 

оживає і змагає до нового життя, 
померла по дуже довгій і виснаж
ливій недузі Леся Чайковська, 
наймолодша членка СУА маючи 
ледви 24 роки. Єдина дочка в ро
дині членки Анни Чайковської, що 
овдовіла десять років тому. Всту
пила Леся рано в Союзову родину 
і завжди вивязувалася з усіх зо
бов’язань до організації. Ледви за
кінчила школу почала працювати, 
щоб допомогти своїй мамі вихо
вувати ще двох братів. Своїм чес
ним, до'брим, побожним і скром
ним життям і поведінкою, з’єдна
ла собі пошану і любоїв всіх, хто 
ї ї  знав. Довга бо понад 4-річна 
невилічна недуга, що виснажила її  
немічне тіло, не зломала сильного 
духа Лесі, вона молилася, терпіла 
і не нарікала.

Лежала вона в труні в народно
му вбранні з віночком на голові, 
у прекрасній вишитій сорочці, що 
ї ї  дбайлива мама приготовила на 
якусь радісну подію. Серед по
вені квітів лежала тихо, сама мов 
квітка, передчасно знівечена твер
дою рукою смерти.

Місцеве громадянство взяло ду
же численну участь в похоронних 
відправах, та прощало її  з жалем. 
Пам’ять про Лесю Чайковську дов
го залишиться в серцях усіх, хто 
ї ї  знав.

Стефанія Левченко

Що може бути солодше за те, коли 
любить і прагне до тебе добра душа?

З афоризмів Гр. Сковороди

Замість квітів
ВШАНОВУЮЧИ СВІТЛУ ПАМ’ЯТЬ 

письменниці Ярослави Острук — 10 
дол. на прес, фонд „Нашого Життя44 
пересилає

Гурток Книголюбів
13 Відділу СУА в Честері

Ж ертводавці: ГІ. Савчак 3 дол., Л. 
Кий 2 дол., по 1 дол.: А. Мельник, Я. 
Кобрин, І. Кузик, Л. Грабова, А. Ко
цюба.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Софії Дорошенко, членки нашого 
Відділу, складаємо 5 дол. на пресо
вий фонд Н. Ж.

43 Відділ СУА ім. Олени Пчілки 
у Філядельфії

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Юлії Белей, членки 47 Відділу СУА 
в Рочестері складають 15 дол. на 
Стип. Фонд ім. Марії Когутяк 

Ірина Михайлюк 
Михайлина Пилипець 
Люба Шот, Рочестер

ЗАМІСТЬ КВІТІВ та свіжу могилу 
бл. п. проф. Івана Василика склада
ємо 5 дол. на пресовий фонд Н. Ж., 
а дружині й родині Покійного ви
словлюємо наше глибоке співчуття.

Управа і членки 57 Відділу СУА 
Ютіка, Н. Й.

У ПАМ’ЯТЬ спочилого бл. п. майора 
Армії УНР, лицаря Ордену Залізного 
Хреста і Хреста Симона Петлюри, 
Павла Д. Калиновського складають
79 дол. на Запасний фонд Н. Ж.

Членки 59 Відділу СУА 
у Балтиморі

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжі могили 
бл. п. Іванни Скопляк і бл. п. Софії 
Дорошенко складаю 10 дол. на Фонд 
П’ятсот.

Лідія Бурачинська, Філядельфія

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на свіжу могилу 
бл. п. д-ра Григорія Дмитрова зложи
ли на стипендійний фонд для дітей у  
Бразилії по 5 дол. пані: Люба Мурин, 
Євгенія Колцьо, Орися Костинюк, Ма
рія Крижанівська, Марія Холєвчук, 
Марія Омецінсьга. Разом ЗО дол.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на далеку моги
лу бл. п. д-р Наталії Полонської-Ва- 
силеяко, визначного науковця, авто
ра понад двісті праць з історії Укра
їни — в тому числі монументального 
твору „Історія України44, складаємо
20 дол. на Стипендійний фонд молоді 
в Бразилії.

Відділ Союзу Українок ім. Олени 
Кисілевської в Нортгамі, Західня 

Австралія

У ПАМ’ЯТЬ померлих бл. п. Івана 
Осташука і бл. п. Софії Дорошенко, 
замість квітів на їхні могили, склада
ємо 20 дол. на стипендійний фонд для 
української молоді в Бразилії

Марія і Степан Микитки, 
Філядельфія

У ТРЕТІ РОКОВИНИ смерти нашо
го незабутньо го батька і дідуня, бл,. п. 
Івана Дороти, кол. директора Пові
тового Союзу Кооператив у Жовкві, 
пересилаю гроші на дві передплати на 
„Наше Життя44 для незаможніх укра
їнок у Бразилії.

Єлисавета Казимира з родиною  
Ріджайна, Саскачеван

ДОРНШТАДТ БІЛЯ УЛЬМУ, 
ЗАХ. НІМЕЧЧИНА 

В короткому часі відійшли у віч
ність дві визначні жінки, що залиши
ли по собі замітний слід. Наш журнал 
присвятив їм обширні посмертні згад
ки, де був з ’ясований їх  життєвий 
шлях і їх  незрівняні заслуги. Але ма
ло хто знає, що вони були „бабуся
ми44 наших Відділів. Довгі роки були 
ми в листовному зв’язку з ними і на
шою увагою та скромними подарун
ками роз’яснювали їх  самітність.

Дня 11 березня 1973 р. померла в 
захисті в Дорнштадті бл. п. Харитина 
Пекарчук, жінка-воїн і сестра-жаліб- 
ниця Армії Української Народньої 
Республіки. Вічна їй Пам’ять!

70 Відділ СУА, Пассейк, Н. Дж. 
Дня 6 червня 1973 р. відійшла у  віч- 

сть у  Дорнштадті бл. п. д-р Наталія 
Василенко-Полонська, декан історич
ного факультету УВУ, авторка цін
них історичних праць. Вічна їй Па
м’ять!

47 Відділ СУА ім. Лесі Українки 
Рочестер, Н. й .

ВП. ПЕРЕДПЛАТНИКИ!
ПРОСИМО ПРОВІРИТИ БІЛЯ ВАШОЇ АДРЕСИ ДАТУ, ДО ЯКОЇ 

ВИ ВПЛАТИЛИ ПЕРЕДПЛАТУ. ПЕРЕСИЛАЙТЕ СВОЄЧАСНО ПЕРЕД
ПЛАТУ, ЦЕ ЗАОЩАДИТЬ АДМІНІСТРАЦІЇ ДОДАТКОВИХ КОШТІВ
І ТРУДУ. ДЯКУЄМО. АДМІНІСТРАЦІЯ НАШОГО ЖИТТЯ
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Світова Федерація Українських Ж ін очи х  Організацій

ДВАДЦЯТЬП’ЯТИЙ РІК ВИДАННЯ

ЮВІЛЕЙНИЙ ДАР
Вшанування юівілею СФУЖО 

відбудеться не тільки при помочі 
Днів СФУЖО, статтей чи закликів. 
Це безумовно конечне, щоб усві
домити собі напрямні і значення 
цієї установи. Але годиться та
кож реальним вчинком засвідчити 
наше признання. Це зробить ю- 
вілейний дар, внесений складови
ми організаціями і проводом 
СФУЖО.

Таку думку піддала голова Сте
фанія Савчук на засіданні Гол. 
Управи СФУЖО 16 вересня 1973 
р. у Філядельфії. Це підхопили; 
живо присутні членки Гол. Упра
ви. На іншому місці подаємо спи
сок жертводавців, що зложили то
го дня 125 дол. Постановили звер
нутись із такою ж заохотою до ін
ших членів Гол. Управи. А голов
не -— просити складові організа
ції пожертвувати цей ювілейний 
дар.

Це буде великою підтримкою 
для починів СФУЖО. Ми вже зга
дували про видання монографії 
Анни Ярославни, королеви Фран
ції. Участь представниці СФУЖО 
у Конгресі Міжнар. Жін. Союзу 
в Ню-Делі, Індія (1— 14 листопа
да 1973 р.) —  також коштовний 
крок. З тим пов’язане видання ан
гломовної летючки про СФУЖО, 
що буде інформувати чужинець
кий жіночий світ про нас.

Рівночасно розпочинаємо юві
лейну кампанію „цеголок". П’яти- 
долярові цеголки, виконані за ми
стецьким проектом Мушки Стефа
нишин, вже розсилаємо. Вони 
йдуть з відповідним супровідним 
листом до членів української гро
мади, чоловіків і жінок. Вперше 
звертаємось до широкого загалу 
за признанням і допомогою. Вва
жаємо', що наш 25-літній шлях і 
його осяги дають нам право на це 
домагання.

Наше 25-ліття

В ювілею нашої Федерації ми 
відзначуємо ще одну дату. Без 
великих слів і похвал хочеться зга
дати факт, що наша сторінка „Ві
сті СФУЖО “ теж завершує своє 
25-ліття.

Весною 1949 р. появилась во
на перший раз у журналі „Наше 
Життя “. На великому форматі то
дішнього часопису появилась пе
редова за підписом Олени Кисі- 
левської, першої голови СФУЖО. 
Це було „Слово до нашого жіноц
тва, об’єднаного у СФУЖО“. 
Другу статтю написала Людмила 
Івченко на тему „Українка в сім’ї 
інших жінок11. Словами тодішних 
наших провідниць розпочалось це 
діло.

І так розгорталась праця СФУ
ЖО на сторінках „Вістей". Довги
ми роками це був єдиний друкова
ний голос Федерації, що досягав 
складові організації. У „Вістях" 
появились актуальні гасла СФУ
ЖО, обговорювались громадські 
події, що загоркували жіноцтво, 
подавались сильветки діючих гро
мадських діячок і посмертні згад
ки про тих, що відійшли. Простір 
„Вістей" був невеликий і доводи
лось, його вміло використовувати.

Найбільшу прислугу виконали 
„Вісті СФУЖО" для Літературно
го Конкурсу Марусі Бек. З хвили
ною його проголошення у 1959 р. 
всі 15 Конкурсів перейшли через 
цю сторінку і заохочували жіноц
тво до писання. „Вісті СФУЖО" 
спільно з „Жіночим Світом" спо
пуляризували цей Конкурс і осяг
нули цілу низку добрих літератур
них творів. Із них користали оби
два жіночі журнали згідно з намі
ром фундаторки.

Коли потім з ініціятиви д-р Со
фії Парфанович створено Конкурс

ЧИСЛО ДЕВ’ЯТЕ

Перекладів, як додаток до першо
го Конкурсу, то його перебіг теж 
проходив через „Вісті СФУЖО".

У 1967 р. виринула думка —  
видавати; Вісті СФУЖО двічі *з році 
англійською мовою. Це мало по
служити інформацією про наше 
жіноцтво серед чужих жіночих ор
ганізацій. І справді кілька літ ці 
англомовні „Вісті" друкувались о- 
кремо у збільшеному накладі і роз
силались по цілому світі.

І коли в 1964 р. став виходити 
Бюлетень „Українка у світі" під 
редакцією Ірини Пеленськоії, то 
„Вісті СФУЖО" перебрали інше 
завдання. Тоді коли „Українка у 
світі" розглядає напрямні СФУ
ЖО, а то й шлях цілого україн
ського жіночого руху, „Вісті 
СФУЖО" подають короткі вістки, 
в яких містяться, як і давніше —  
гасла і події на терені скл. органі
зацій.

З нагоди цього 25-ліття треба 
згадати й людей, що двигали це 
діло. Першою редакторкою „Ві
стей СФУЖО" 'була Людмила Ко- 
валенко-Івченко, яіка тоді свіжо 
прибула з Европи. Коли вона пе
реїхала до Ню Йорку на постійний 
побут, то якийсь час провадила 
їх Олена Лотоцька, тодішна мі
стоголова СФУЖО. А від 1951 р. 
провадить Вісті СФУЖО Лідія Бу
рачинська, теперішня містоголова 
СФУЖО. Англомовні числа реда
гувала Олена Процюк, референтка 
зв’язків, при співпраці Катерини 
Луцишин.

Та найбільше признання і по
дяка належиться за те Гол. Упра
ві СУА і журналові „Наше Жит
тя". Даючи безплатно в користу
вання Уіправі СФУЖО дві сторін
ки (перед тим було їх три, а в ан
гломовних „Вістях" чотири) оцим
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ГОЛОВА ОУК

На 28-ій Конвенції Організації У- 
країнок Канади ім. Ольги Басараб 
вибрано головою п-ні Ярославу З о 
рич. Це була довголітня працівниця 
організації, що набрала досвіду на 
різних постах у Гол. Управі. Отже її 
вибір — по головуванні п-ні Стефанії 
Савчук, теперішньої голови СФУЖО
— не був несподіванкою.

Ярослава Зорич походить із Мо- 
стиськ у Галичині, де народилась у 
родині Хом’яків. Середню освіту при
дбала в Перемишлі, Педагогічний Ін
ститут закінчила в Кракові. Почала 
вчителювати. Під час 2-ої світової 
війни одружилась з Богданом Зори- 
чем. Господь Бог поблагословив по
друж ж я двома донечками — Христи- 
ною і Квіткою. Ярослава Зорич від
далась їх вихованню, що було дуже 
трудним завданням в умовинах війни 
і великої мандрівки. Та все ж  знахо
дила час займатися Пластом, прожи
ваючи в таборах.

Прибувши до Канади, Ярослава З о 
рич негайно вступила до Відділу ОУК 
у Вінніпегу, де родина замешкала. 
Початкові умовини життя в новій

давали великий вклад в розбудову  
СФУЖО. Двадцять п’ять літ слу
жила нам ця база для розбудови 
й інформацій і їй завдячуємо ду
же багато.

Відзіначуючи цю річницю хо
чемо підкреслити цю заслугу в ній
—  Союзу Українок Америки.

25-та КОНВЕНЦІЯ УКРАЇНСЬКОГО 
ЗОЛОТОГО ХРЕСТА

У днях 1 і 2 вересня 1973 р. відбу
лась на оселі О. Ольжича в Лігайтоні 
25-та Конвенція УЗХ. Першого дня 
Гол. Управа складала свій звіт, за 
вершений панелем на тему „Наші ося
ги й зобов’язання". У панелі взяли 
участь — Валентина Мушинська, д-р 
Софія Карпінська і Раїса Куделя. У ве
чорі того дня відбувся бенкет, на я- 
кому представниця СФУЖО п-ні Л і
дія Дяченко виголосила обширний 
привіт. У мистецькій програмі відчи
тано вірші Михайла Осадчого (де- 
клямувала А. Мушинська) і гуморе
ску Лідії Белендюк. День закінчився 
забавою  під звуки оркестри „Дніпро11.

Другого дня відбулись вибори. 
Конвенція перевибрала головою п-ні 
Марію Квітковську. Заступницями 
стали пп. Павлина Різник, Анна Лев- 
кут і Ірина Варивода, секретаркою 
п-ні Валентина Мушинська, касиркою 
п-ні Катерина Ониськів. До Орг. Ко
мітету ввійшли пп.: Марія Гром’як, 
Е. Єстшембська, Маруся Попович, 
Володимира Кавка, Альбіна Чапов- 
ська, Бронислава Скорупська. Реф е
рентури обняли — д-р Софія Карпін
ська і д-р Галина Лащенко к у л ь т 
освітню, пп. Оксана Ґенґало і Михай
лина Величко виховну, пп. Наталія 
Іванів і Дарія Бойдуник сусп. опіки, 
пп. Лідія Белендюк і Валентина Му
шинська пресову, п-ні Стефанія Се- 
меґен — Фонд Олени Теліги, пп. Ган
на Черінь і д-р Галина Лащенко ви
давничу, пн-а Адріяна Мушинська — 
зв’язкова із ,,Заревом“. Вільними 
членами стали пп.: Анна Кузик, Міра 
ГІовх, Раїса Куделя, Ольга Андрейко, 
Тетяна Мойсюк і Тетяна Кузик. До 
Контр. Комісії ввійшли пп.: Анна Н а
конечна, Розалія Григорко, Левка 
Крупка, Марія Варварів, Надія Деми- 
дович і М. Кальниченко.

Дня 12 квітня 1973 р. поховано на 
українському цвинтарі в Бавнд Бруку 
пані-матку Галину Варварів. Похорон 
відбувся дуже врочисто, як годилось 
для громадської діячки і дружини 
священика. її поховали побіч чоло
віка о. протопресвітера Василя.

Ел. п. Галина Варварів народилась 
у Києві. Одружившись з о. Василем 
Варваровом, проживала на Волині, де 
працюЕала, як учителька. У неї був  
живий громадський змисл і його про
являла вона в Союзі Українок Волині. 
А в часі німецької окупації спільно 
з незабутньою Харитею Кононенко 
опікувалась полоненими. Велика ман
дрівка перевела родину Варварових 
через Криницю до Німеччини. Тут 
Галина Варварів включилась у  працю 
Об’єднання Українських Жінок і при
чинилась до багатьох починів органі
зації. Прибувши до ЗСА проживала 
у Вашінґтоні. При її  співпраці поста
ла Жіноча Секція при Об’єднанні У- 
країнців Вашінґтону. А коли в 1961 
році заснувалось Об’єднання Україн
ських Православних Сестрицтв, то 
багато праці вложила в оформлення 
статуту і розвиток організації.

У бл. п. Галини Варварів був і літе
ратурний хист. Вона залюбки писала 
сценічні картини для дітей, як „Лісову 
байку“ і „Свят-Вечір на Волині", що 
їх  і тепер ставлять на сцені.

З великим жалем попрощало зор
ганізоване жіноцтво цю видатну гро
мадську діячку.

Р е д а к ц і я

ПОСМЕРТНА ЗГАДКА

XIV. ЛІТ. КОНКУРС СФУЖО
З незалежних від нас причин ще не 

відбулось вирішне засідання Жюрі 
цього Конкурсу. Пригадуємо, що йо
го темою була незабутня зустріч із 
заміткою людиною. Наспіло разом 15 
дописів.

Сподіємось, що вже в черговому 
числі зможемо подати вислід XIV. 
Конкурсу СФУЖО.

Комітет Літературної Нагороди

НА ЮВІЛЕЙНИЙ ДАР СФУЖО

Дня 16 вересня 1973 р. зложили на 
Ювілейний Дар такі членки Головної 
Управи СФУЖО:

По 25 дол. пп.: Стефанія Савчук, 
голова, Олена Процюк, референтка 
зв’язків, Володимира Ценко, секре
тарка, Олександра Селепина, член 
Управи, Лідія Дяченко, голова Комі
сії Професіоналісток. Щире спасибі!
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П-ні Ярослава Зорич, 
голова Організації Українок Канади 

ім. Ольги Басараб 
M rs. Y aro s lav a  Z orych , P re s id e n t of 
U k ra in ia n  W om en’s O rg an iza tio n  

(O. B asarafo) in  C anada

країні не давали багато часу на гро
мадську працю. Але ідейні напрямні 
Організації Українок Канади відпо
відали їй. Коли родина переселилася 
до Торонто, а діти попідростали, тоді 
Ярослава Зорич могла більше часу 
присвятити цій роботі.

Тому зрозуміло, що могла очолити 
її. Під її  проводом Організація Укра
їнок Канади йде тим самим шляхом, 
що й досі, а в черговому році готу
ється гідно зустріти 50-ті роковини 
своєї патронки Ольги Басараб.

Дочка п-ва Зоричів, Квітка, є ди- 
риґенткою жіночого хору „Веснівка".



ПОЖЕРТВА 
П-ні Лідія Дяченко, голова Комісії 

Професіоналісток, відмовилась прий
няти кошти дороги на нараду в спра
ві професіоналісток до Торонто, що 
відбулась 9 червня 1973 р. Суму 75 
дол., що належалась їй, зложила на 
Орг. Фонд СФУЖО. Щиро дякуємо!

З нагоди Срібного Ювілею Сві
тової Федерації Українських Жі
ночих Організацій — і для від
мічення 7 літнього існування 
гуртка Книголюбів у Ню Йорку
— пересилаємо суму 25 дол. на 
потреби СФУЖО.

Оксана Рак, голова 
Ірина Крамарчук, секретар 
Нуся Гореча, скарбник

ЮВІЛЕЙНІ ЦЕГОЛКИ СФУЖО
Ювілей 25-ліття повинен не тільки 

дати вислід праці СФУЖО, але й скрі
пити її  матеріяльно. Для тієї цілі Го
ловна Управа постановила видати 
ювілейні цеголки для розпродажі між 
громадянством. -— Цеголки запроек
тувала молода мисткиня Мушка Сте
фанишин із Філядельфії. Довкруги 
сплетених земних півкуль (гл. об
гортка „Українки в Світі“), обведе
них квітчастим орнаментом, уміщено 
напис „25-ліття" і гасло СФУЖО 
„Об’єднані до мети“.

Ціна цеголки -— 5 долярів. Н езаба
ром розішлемо цеголки на різні адре
си наших громадян із проханням — 
підтримати цим датком СФУЖО в ча
сі її  ювілею.

ПОЖЕРТВИ
В останньому часі вплинули від на

ших членок-прихильниць:
На Орг. Фонд — Іванна Левицька, 

М онтреаль 3.84 дол., Парохія св. Ми- 
хаїла, М онтреаль 3.05 дол., Стефанія 
Крохмалюк 1 дол.

На Ю вілейний Фонд —  Дарія Наг
ніт, Торонто 8.00 дол.

На Фонд Оборони України — Укр. 
Нац. Кред. Спілка 25.00 дол.

В ідгуки
Дорога ГІані Редактор!

По правді, мені немає що відпові
дати п-ні Л. Дончук. Як видно з її 
„відгуків1', вона не слідкувала за дис
кусією про фемінізм, тож  багато д е
чого в моєму листі їй виглядає не
ясне. Вона теж зовсім неправильно 
інтерпретує мої думки та виводить 
фальшиві висновки. Але, щоб заспо
коїти Ваші, Пані Редактор, сподіван
ня, -—- відповідаю:

1. Якщо я є проти метод „Просві
ти" з XIX віку, то це ще не означає, 
що я не признаю заслуг минулого, 
чи заперечую його здобутки. Я не 
відбираю „Просвіті" її  великих ося- 
гів для українського народу — н а
впаки, як кожен українець, ставлюся
з великою пошаною і повним при
знанням до її заслуг і метод праці.

Але все в свій час! Коли мій прадід 
збирав неписьменних селян у своїй 
хаті, яка була першою читальнею, 
і читав їм часописи і книжечки „П ро
світи", то мій дід провадив уже курси 
для неписьменних і клав основи під 
бібліотеку, а мій батько влаш товував 
змагання в читанні книжок, організу
вав гурток „Сільського Господаря", 
кооперативу, руханкові товариства 
тощо. Пані Одежинська й її  поколін
ня горіло вже ідеями Лесі Українки, 
Ш евченка, Франка й ін., та ділом, а 
то й 'власним життям старалися осяг
нути „остаточну мету для власного 
народу".

Чи побіч „своєї правди в своїй ха
ті" є ще якась друга остаточна мета 
для народу!?

Трохи мені дивно, що для п-ні Д он
чук це .виглядає неясне! Коли ще мій 
прадід їздив волами, а дід кіньми, то 
для нас уже й літаки виглядають ін
коли задовільні. Таж космічна доба 
є вже дійсністю, не тільки модним 
кличем!

Так само й методи голосного, зб ір
ного читання були добрі в XIX сто
літті, але дуж е сумніваюся, чи нині 
молода жінка, яка або вчиться, або 
працює, або опікується малими діть
ми, зможе за одну чи дві години чи
тання в світлиці осягнути те, на що 
був призначений її  дитячий і моло
дечий вік. Американці вже влаш тову
ють курси швидкого читання, а ми 
ще хочемо дорослих жінок заохочу
вати до читання рідної книжки! Мені 
воно виглядає так, як армія узброєна 
крісами проти модерних танків і лі
таків. І ще раз повторяю, що я не

відкидаю минулого, але пригадую за 
саду: Хто стоїть на місці, той оста
ється позаду!

2. Чому в моєму твердженні „нові 
досліди педагогії пропонують само
стійне навчання дітей у перших ро
ках народньої школи" — п-ні Дончук 
добачує, нібито я проти всяких гурт
ків і організацій. Це зовсім довільний 
і неправильний висновок. Я ж  не ви
ступаю проти організування гуртків 
молоді, шкіл українознавства і т. п. 
Навпаки! Вважаю, що вони конечні. 
Самостійне навчання дітей у школі 
є в стадії експериментування і то не 
тільки в Америці, але і в Европі. Про 
це багато пишуть як у фаховій, так 
і в щоденній пресі. Експериментують 
від далекойдучих скрайностей (у З а 
хідній Німеччині) до вж е випробува
них метод садочків Монтессорі, які 
тепер здобуваю ть щ ораз то більшу 
популярність в Америці. Побіч нових 
модерних шкіл, де .вчитель є тільки 
опікуном, а діти, маючи всі посібни
ки, вибирають собі предмети, які їх 
цікавлять, чимраз більше поширю
ється по старих школах система „від
критого коридору". Вона дає можли
вість дитині переходити до вищ ої 
кляси та брати участь у праці, яка її  
цікавить. А це знову ж  один крок 
далі, бо досі й так у поодиноких кля- 
сах ділили дітей на відділи більше й 
менше здібних і добирали для них 
матеріял.

Уважаю, що тут уже є перехід від 
самостійного до індивідуального. .В 
дійсності всяка наука є індивідуаль
ним засвоєнням знання і від даної ін- 
дивідуальности залежить, наскільки 
вона засвоїть собі знання та як його 
сприйме.

Тож мені неясно, чому шановній 
моїй опонентці слово „індивідуаль
ний" таке зловіще. Ті, що в чужому 
марно поринають, напевно не є інди
відуальностями!

А втім, чи не треба нам тут за оке
аном трохи балансувати „штампова
ну масовість" на рідних землях?

Остаточно все ж  таки нас із п-ею 
Дончук єднає те, що обидві йдемо до 
тієї самої цілі — добра нашого наро
ду, хоч може й трохи різними доро
гами.

Вибачте, Пані Редактор, щ о забрала 
забагато місця, але може м’ячик на
ш ої дискусії заверне з бічної дороги
і знову покотиться правильним гри
щем.

Щ иро здоровлю 

Кандидатка на бабусю

НАШЕ ЖИТТЯ —  ЖОВТЕНЬ, 1973

КОМПЛЕТ

„Громадянки"
(4 числа) 

можна замовити 
за оплатою 1 дол. 

у канцелярії СФУЖО 
4936 N. 13th St. 

Philadelph ia , Pa. 19141
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ВИШИВКА В НАШІЙ ЦЕРКВІ

Ми розпочали серію проектів у ч. б 
Н. Ж. згадкою про те, як вдячно мо
жемо прикрасити народніми взорами 
нашу церкву. Рушник під Євангеліє 
може стати початком. А другою спро
бою може бути епітрахиль.

ЕПІТРАХИЛЬ

Крій і матеріял. Викрійка епітра- 
хиля складається з двох довгих смуг 
матеріялу. На горішньому кінці є ви
різ на шию і заокруглене викінчення.

Долішній кінець прямокутний. Як ма
теріял може послужити біла або кре
мова панама.

Вишивка. Епітрахиль обведений 
тяглим узором, що є виконаний на 
вузькій смужці панами. Цю борту 
треба нашити на краю епітрахиля, 
при чому звертати особливу увагу на 
заокруглення вирізу і спини. Витяг
нути в панамі нитку і легко стягнути 
борту. Накладання борти в тих місцях 
вимагає особливої зручности.

Вишиваний епітрахиль 
Em broidered church vestm en t 

Рисувала Марійка Винницька

На полях епітрахиля приміщені три 
попарні хрести. Треба точно виміряти 
відступ, як їх розмістити. Маленький 
хрестик уміщений на спині.

Долішній кінець епітрахиля викін
чується шовковими тороками, що їх 
можна дістати в крамниці з церков
ним приладдям. Цілий епітрахиль під
шивається шовковою підшивкою. 
Найкраще підобрати колір підшивки

Взір до епітрахиля 
Design tfoir .the church vestm ent

ВИШИВКА



НАШЕ ХАРЧУВАННЯ
С Т Р А В И  І З  С И Р У  ЛУКІЯ г ри ц ів

М ова тут про свіжий, білий, к о 
р о в’ячий сир, якого так багато 
вж ивається у нас до виробу в а р е 
ників, пирогів, налисників, млин
ців, та цілого ряду інших перш их 
страв, як  також  і солодких страв і 
памп у шків.

Сир незвичайно здоровий склад
ник наш ого харчування. Р еком ен
дується йсго їсти при різних х во 
робах  —  а також  мусить він бути 
вклю чений в харч дітей і молоді. 
Ось і кілька приписів:

Бабка з сиру і рижу
1 горнятко рижу 

2 1/2  горнятка води
1 чайна ложечка солі

% ф. протертого крізь сито сиру
1 ложка масла
1 ложка цукру
2 яйця (поділені)

Можна У± горнятка родзинок
Риж  варимо з водою  і сіллю до 

готовості. —  Ж овтка розтираєм о 
з цукром і маслом, вимішуємо з си
ром, додаєм о риж і родзинки, вк ін 
ці білки.

Всю масу викладаємо в посуду, 
зм ащ ену маслом та випікаємо 1 го- 
дину при темп. 350 ст. Ф. Подаємо 
зі сметаною.

Бабка з сиру з картоплею
1 ф. картоплі
6 унц. протертого сиру
3 яйця
сіль до смаку і перець

Сиру картоплю  натираємо на 
терці і видуш уємо сік, до неї д о 
даємо сир, яйця, сіль, перець. Ви
мішуємо.

Н акладаєм о на лист ( 1 3 " х 9 " ) ,

до кольору вишивки — червоний або 
золотисто-жовтий.

Проект епітрахиля і виконання — 
кооп. ,,Базар“ у Філядельфії.

Хрестиковий взір
Вишивка для епітрахиля 'виконана 

в красках: чорна ■ ■ ч. 310, червона 
х х ч. 321, жовта о о ч. 742, зелена . . .  
ч. 905.

змащ ений грубо маслом та випі
каємо' в печі до готовості (темп. 
350 ст. Ф .).

Подаємо з маслом і сметаною.

Сирники з картоплею (смажені)
12 унц. картоплі (зварити)
12 унц. сиру, протертого на ситі
З яйця
З ложки борошна (муки) 
сіль і перець

П ротерту  картоплю  зміш уємо з 
іншими складниками —  ви роб ляє
мо сирники (палянички), обкачу
ємо в борош ні та смажимо ка олії 
(оливі) або' свіжому маслі.

П одаємо зі сметаною або д о б 
рим помідоровим сосбм.

Галушки із сиру
1 ф. сиру
З яйця
1 ложка цукру

У> горнятка борошна (муки)
У-2 горнятка масла
2 ложки тертих сухариків

Сир протираєм о через сито, д о 
даємо цукор, одну третину масла, 
ж овтки і сіль до смаку. Все це р о з 
биваємо, а вкінці додаємо шум із 
білків.

На стільниці розкачуєм о довгу 
смугу завтовш ки інча, нар і
зуєм о галуш ки у вигляді ромбів 
і варимо 12 хв. у підсоленій воді. 
П одаємо з сухариками, смаж ени
ми у маслі.

Сирно-яблучна бабка
1 ф. сиру
1 ф. яблук
2 яйця

У> горнятка цукру 
% горнятка мелених сухариків 
масло

П ротертий сир зміш уємо з с у 
харями, цукром, ж овтками, н атер 
тими на терці яблуками, додаєм о 
вбиті білки та викладаємо у ф о р 
му, зм ащ ену маслом та обсиїп'ану 
сухарями. Ф орму вставляємо у  
більш у посуду з водою  і варимо 
около 45 хвилин до готовості. 

П одаємо з малиновим сиропом.

Малай з сиром
4 унц. кукурудзяного борошна 

5У> унц. перетертого крізь сито сиру 
•;4 горнятка (без однієї ложки) 

цукру
4 яєць (поділених)

Уч горнятка сметани 
цитриновий запах

Ж овтки розтираєм о з цукром, 
додаємо сир, сметану, запах  і в р е 
шті борош но. Все разом  старанно 
виміш уємо і залиш аємо на ЗО хви
лин. Потім масу виміш уємо з ш у 
мом та накладаємо у зм ащ ену і 
обсипану сухарями форму, —  п е
чемо у печі 400 ст. Ф. около го 
дини.

Пампушки з сиру
1 ф. сиру, протертого крізь сито
4 цілі яйця 
1 горнятко цукру 
1 ложка руму (або іншого алько

голю)
2У-2 горнятка борошна /

1 ложечка соди (поташу) 
запах, рожа смажена або марме- 

ляда
Все разом  добре замісити. Руки  

змастити товщ ем, виробляти н еве
ликі кульки, завиваю чи в середину 
смаж ену рож у. Смажимо ка го р я 
чому товщ і до готовості.

КУХОВАРСЬКІ НАЗВИ 
на букву Т

Тризна, поминки —  пом иналь
ний обід.

Тріска, дорш, —  риба з роду 
вахню ватих (co d  f i s h ) .

Тростиновий цукор —  цукор, 
що видобувається зі стебел росли
ни, тростини цукрово ї. (С а п е  
s u g a r ) .

Т рунок —  алькогольний к;апій. 
Трускавки, дивись —  полуниці. 
Т руф ля, трю ф ель —  аром атич

ний, ї ставний гриб, що росте під 
землею.

Тунець —  морська риба род. 
макрелевих, t u n a  f is h .

Туленик —  рід печива.
Т ургун, дивись: острогін.

СПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ
У ч. 1 Н. Ж . в відділі К уховар

ські назви пом илково надруковано 
гасло ,,Т атарська п ідлива". П о
винно бути Т артарська підлива.

Т ар т ар (н а )  кислота ■—  винна 
кислота —  очищ ена винно-кисла 
сіль. C re a m  o f  t a r t a r .  Н. Ч.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.
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Let's Communicate
(From OUR LIFE September, 1963)

Zoya Kohut 
MAN

Do n ot ask
W hy you have been born. 
W h at’s your cross —- 
B etter  do n ot tell.
S m allest part 
Of unknow n heaven, 
S m allest part 
Of unknow n hell . . .

D on’t  try  hard  
To convince th e  others, 
T h at your life  
Is your life  alone.
S m allest part
O f all, th a t is present,
Sm allest part
O f all, th a t is gone . . .

D on’t  com plain,
T hat all th in g s w ill perish , 
T hat th ere ’s no aim  
In th e  w ell trod road. 
Sm allest part 
Of im prudent beings, 
Sm allest part 
Of eternal God!

ZOYA KOHUT
Zoya K ohut is a p oet w h ose  

satirica l v erses have been ap
pearing, for  several years, in th e  
publication  “L ys M yk yta .” H er 
verses,a lth ou gh  p in -p oin tin g  th e  
shortcom ings o f our Com m unity, 
are n ot cruel and pain fu l but 
rather gentle.

T h is sum m er Zoya K ohut, ac
com panied by th e  actress Irene  
Zaleska, cam e to  th e  U nited  
S ta tes  w ith  a program  titled  
“H ello U krain ian  A m erica .” 
T hey have appeared in m any  
c ities  including N ew  Y ork. A t  
th e  opening of th e  U N W L A  N ew  
Y ork C enter th e y  p resented  a 
satirica l dialogue called “F a te ” 
in w hich  w e U krain ians blam e  
every  fa ilu re  on “fa te ” and a t  
th e  sam e tim e don’t  know  w h at  
w e should exp ect from  it. T he  
program  w as very  w arm ly re-

ED ITO R ’S NO TE —  W e are  
re-p rin tin g  th is  1963 article in  
its  en tire ty  because th e  prob
lem  o f “com m unication” w as  
raised  once m ore at th e  tw o B i
lingual B ranches C onferences  
in N ew  Jersey  and Ohio w hich  
took place in Septem ber 1973. 
C om m unication is a “tw o-w ay  
s tr e e t” and it  isn ’t  enough for  
branch rep resen ta tives to  e x 
press opinions at m eetin gs. 
T hese opinions and ideas should  
be w ritten  and subm itted  for  
others to  read and react to. T he  
su g g estio n s in th is  article are as 
valid  today as th ey  w ere 10 years  
ago. **❖

In th e  June issu e  o f Our L ife, 
our O rganization Chairm an, Mrs. 
M ary D ushnyck  gave a survey  
o f th e  a c tiv ity  o f E n g lish -sp eak 
in g  U N W L A  B ranches. W e

ceived by th e  Soyuzanky p re
sent.

Z oya K ohut is o f 'an old K ozak  
fa m ily  o f Sum y nr. K harkiw . For  
m any years sh e  and her m other  
lived  in K azakhstan  to  be w ith  
her fa th er  w ho had been exiled  
by th e  S ov iet regim e. She now  
lives in  A u stra lia  w ith  her h u s
band.

H er ser iou s U krain ian  p oetry  
is  b e in g  tran sla ted  by th e  A u s
tra lian  poet M orrison for  inclu 
sion  in an an th ology  o f U k ra in 
ian A u stra lian  poets. She has 
w ritten  som e poem s in E n glish , 
one o f  w hich  w e are p resen tin g  
in th is  issue.

H er tour of th e  U n ited  S ta tes  
is  m eetin g  w ith  grea t success  
due to  her sincere, d irect m an 
ner and her deep and w itty  im 
pression s o f hum an character.

learned w h at w ere th e  ach ieve
m ents of th e  seven  C hapters, 
founded and led by A m erican- 
born m em bers o f U N W L A .

W e can be proud o f it. E ach  
of th ese  B ranches has its  fie ld  of 
a ctiv ity  and ach ievem ents. Som e  
o f  th em  have even  pioneered in  
looking for  new  w ays and ideas. 
The fo lk  art p rojects of Branch  
37 and 53, th e  m usica ls and r a f
fle s  o f Branch 72, th e  E aster  egg  
dem onstrations o f Branch 60 and 
th e  Em broidered F ash ion  Show  
of Branch 53 evidence th is .

It is  f in e  proof o f th e  e ffo r ts  
o f socially-m inded w orkers in our 
B ranches. T h ey  are grow in g  in  
ideas and experience and are a t 
tra c tin g  other m em bers b y  th e ir  
work. W e are p rogressin g  as 
sta ted  by M rs. M ary D ushnyck  
in her article, in fu r th er in g  th e  
aim s and purposes of U N W L A  
and are looking forw ard  to  an in 
creasin g ly  active  fu tu re.

To th is  O rganization C hair
m an’s voice th e  E d itoria l Board  
is now  adding its  request. It is  
not as sa tis fied  as she, esp ecia l
ly  w ith  its  new s service, in  th e  
previous year. In 1962-63 several 
B ranches reported m ore fr e 
quently  and th an k s to  th e ir  
read iness w e could g iv e  m ore  
new s about th e ir  work. W e are 
specia lly  obliged to  M rs. A n a sta 
s ia  Volker, M rs. M ary D ushnyck , 
M rs. M yrtle Slaby, M rs. A lex a n 
dra R iznyk and M rs. M ary Su- 
chorsky for  th e ir  freq u en t and  
fu ll reports and th e ir  encourag
in g  sp ir it in th e  new s.

H ow ever, th ere  are B ranches  
w ith ou t any report, in th e  p rev i
ous year. T h is is  indeed sad. W e  
know  th e y  w ere  a ctiv e  during  
th is  tim e and h ave excellen t  
w orkers. B ut th e y  did n ot care to
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rep ort; and th u s did n ot appear  
in th e  p ages of Our L ife. W e re 
g ret t h i s : for  w e need each other.

W e are hopefu l o f a change. 
W e w ish  to  enlarge th e  contact 
w ith  our B ranches and to  in 
crease our reporting  service. It 
is  not a m atter  o f rep ortin g  b ig  
even ts only. W e like h av in g  r e 
ports o f A nnual M eetings, th e  
Board and its  o fficers, but w e  
would also like reports about th e  
m onth ly  m eetin gs. A t th ese  
m eetin gs th ere  are in terestin g  
top ics and d iscussions and i f  w e  
w ere furn ish ed  w ith  a report o f  
th em  could w ell be helpfu l and  
in sp ir in g  to d istan t B ranches.

W hat w om en liv in g  out in “Po- 
dunk” som e lonely, little  ham let, 
fa r  from  th r iv in g  com m unities  
would not w elcom e reading a d e
ta iled  description from  som e  
Branch, like th e  D etro it B ranch  
about th a t so fa sc in a tin g  and  
tan ta liz in g  Old W orld M arket at  
th e  International In stitu te  ? 
T hese ladies m igh t h ave som e
th in g  to send to it, for  exh ib it  
or possib le sale.

And w h y  w as th e  stu d en t w ho  
toured R u ssia  not encouraged to  
send her account o f it, w ith  p ic 
tu res to  Our L ife  ? A nd w h y w as  
n ot a copy o f th e  D etro it B ranch  
m em ber’s stu d y  o f th e  “philoso- 
ophy o f C om m unism ” n ot sen t in  
for  entire publication — or e x 
cerpts o f it, w ith  p ictu res to  Our 
L ife?  N in e ten th s o f our p lan et’s  
population are “arm  chair tra v e l
ers,” lon g in g  fo r  reports from  
fa r  p laces. Such th in g s  as th ese  
and o f course all th e  undertak
in gs of any Branch are o f u n i
versa l in terest to  wom en, w h er
ever th ey  live. W e learn to  know  
each other b y  our endeavors. 
And w ere m ore d escrip tive and  
specific  accounts o f B ranch ac
tiv it ie s  m ade it  is  lik ely , due to  
th e  law  o f counteraction , i t  would  
resu lt in an upsurge o f ideas  
from  all B ranches.

W e are o ften  called upon to  in 
crease th e  E n g lish  p ages o f Our 
L ife. B u t w e do n ot hear w h a t  
should be its  con ten ts, its  co l
um ns. W hich one is in terestin g  
our readers? Do th e y  w an t a r
tic les about th e  U krain ian  cu l
tural h er ita g e?  D o th e y  w ish  to

UKRAINIAN COMMUNITY 
LEADER JOINS 
ACTION IN DETROIT

(R elease  fro m  O ffice of P u b lic  
A ffa irs, C hicago, I llin o is)

A n a sta sia  V olker, w ell-know n  
U krain ian  com m unity  leader and  
a national o fficer  of th e  U k ra in 
ian N ational W om en’s L eague of 
A m erica (U N W L A ), has joined  
ACTION as a V IST A  (V olun
teers in  Service to  A m erica) V o
lunteer. She has been assign ed  to  
P roject Senior E th n ic  F ind  
(P .S .E .F .) in D etroit, Mich.

Upon com pletion  of her tra in 
in g  in C hicago Mrs. V olker b e

cam e th e  f i f th  U krainian to  b e 
com e a V IST A  assign ed  to  P ro
jec t Senior E th n ic  F ind  in R e
gion  V. T hree U krain ians are  
currently  serv in g  in th e  Chicago  
P .S .E .F . and one is assign ed  to  
th e  Cleveland, Ohio P .S .E .F .

P roject Senior E th n ic  F ind  
w as th e  idea o f M yron B. Kuro- 
pas, R egional D irector for  AC-

g e t  acquainted w ith  U krain ian  
l i fe  in th e  U S A ?  D o th e y  appre
c ia te  practical advise  as to  dec
oratin g  th e ir  hom e, or U k ra in 
ian cookery?

A ll th is  is  called —  con tact  
w ith  readers. I t  is th is  v iv id  
stream  w hich  links each m a g a 
zine w ith  its  readers and v ice  
versa. I t  is  th is  stream  w hich  
m akes our w ork w orth  w h ile  and  
depreciates it  i f  does n o t ex ist.

L e t’s com m unicate then . L e t’s 
becom e a large  unity-m inded  
fa m ily  o f U N W L A  m em bers w ho  
are s tr iv in g  fo r  th e  sam e goal 
and w ork ing in th e  sam e organ i
zation . T he E n g lish  p ages o f Our 
L ife  are our link and our p la t
form . L et us use th em  th e  b est  
w ay w e can.

TION. H is ju risd iction  includes  
th e  s ta te s  o f Illinois, Indiana, 
M ichigan, Ohio, M innesota and  
W isconsin . T his unique and in
novative V IST A  p roject helps  
n on-E nglish  speak ing  senior c it i 
zens w ho have h ereto fore been  
fo rg o tten  and neglected . B i-lin- 
gual volunteers, such as M rs. 
Volker, provide valuable and 
needed assistan ce  in such  v ita l 
areas as housing, m edical care, 
and nutrition .

Born in U kraine, M rs. V olker 
em igrated  to  A m erica a t th e  age  
o f e ig h t se ttlin g  w ith  her p ar
ents in W isconsin . L ater she

m oved to  M inneapolis and still 
la ter  to  Chicago w here sh e  w as  
one of th e  fou n d in g m em bers o f  
th e  U krain ian  Y outh  L eague o f  
N orth  A m erica  (U Y L N A ) in  
1933. She fin a lly  se ttled  in D e 
tr o it  w here she resid es w ith  her  
husband.

Com ing out o f retirem en t M rs. 
V olker is looking forw ard  to  her  
serv ice w ith  VISTA, as an advo
cate  serv in g  senior c itizen s in  
D etro it’s U krain ian  com m unity . 
“Our com m unity  needs to  re
spond to  our cider generation  in  
th e  sam e w ay  w e are responding  
to  our younger gen eration ,” 
sta ted  M rs. Volker. “Our elder
ly  are a neglected  hum an r e 
source th a t needs our assista n ce  
so th a t  th ey  can continue to  re 
m ain  independent and produc
t iv e ,” sh e  added.

V IST A  is one p art of ACTION  
th e  federal c itizens serv ice corps. 
O ther ACTIO N program s are 
th e  P eace Corps, F o ster  Grand
p arent Program , S ervice Corps 
of R etired  E x ecu tiv es  (SC O R E ), 
A ctiv e  Corps o f E x ecu tiv es  
(A C E ) and U n iv ersity  Y ear o f  
ACTION.
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M rs. A n asta s ia  
V o lk e r is show n 
w ith  M yron  B. 
K uropas, R eg io n 
a l D irec to r fo r  

A C TIO N . 
М істоголова СУА 
Анастазія Вокер 

з директором 
Акції •—- Округа 
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BRANCH 60, CLEVELAND 
— A BUSY SEASON

Branch 60 started  1973 w ith  
a potluck S v ia t V ech ir in Jan u 
ary —  each m em ber prepared  
one dish for  th e  jo in t supper. 
T his w as also th e  m onth  o f th e  
biennial in sta lla tion  o f th e ir  o f 
ficers. F ebruary w orskshops on 
m aking’ candles w ith  jars, lilies  
from  e g g  cartons and rose-in- 
brandy sn ifter  decor pieces, w ere  
conducted by A nne Bobula, E lea 
nor Sovchik  and D oroth y E v er 
e tt. Irene K ashubynska, p a st  
president o f C leveland and R e
gional Council, dem onstrated  
p aska b ak ing  and oth er E a ster  
food preparation  in M arch. A  
M other and D au gh ter  supper 
w as th e  A pril a ttraction . A  S o 
cia l H our in M ay w as a lso  used  
fo r  a d iscussion  o f B ranch 60’s 
h o ste ss in g  a conference fo r  E n g 
lish  sp eak in g  branches. In  June, 
in addition  to  se llin g  U krainian  
food a t a P arm a F air, th e  m em 
bers had a perohy m ak in g  w ork
shop.

Branch 60 ended its  ’72-’73 
season  w ith  a sw im  p a rty  in July  
at w hich  tim e  th e y  also voted  
to  undertake th e  Conference. 
D u rin g th is  b u sy  a ctive  season  
th e  m em bers o f th e  B ranch took  
p art in local fa ir s  and bazaars, 
R egional m eetin gs, U krain ian  
C om m unity program s and dem 
onstrated  p ysan k a m aking a t lo 
cal schools and fa irs . B ranch 60 
fu r th er  dem onstrated  th e  fe e l
in g  of b elonging  to  one “fa m ily ”
— th e  U N W L A  —  by hold ing  a  
U krain ian  C hristm as B outique  
in D ecem ber 1972, jo in tly  w ith  
B ranches 19 and 33. T h e P ress  
and P u b lic ity  Chairm an o f  Br. 
60 keeps very  b u sy  g e ttin g  all 
th e se  in terestin g  a c tiv itie s  in to  
th e  local press.

OUR COYER
T his is th e  100th  A n n iversary  

of th e  b irth  o f Salom ea K rushel- 
n ytsk a . H er photograph on th is  
cover is an in troduction  to  th e  
artic les about th is  g rea t opera  
star  w hich  w ill appear in  th e  
n ex t issue. B ut th e  p h oto  te lls  
us a grea t deal.

T he sty le  o f her dress and

co iffu re, and th e  fu rn ish in g s tell 
us th is  w as th e  tu rn  o f th e  cen 
tu ry  even w ith ou t looking a t th e  
other side o f th e  photograph  
w hich  has th e  date 1 9 /1 /1 9 0 5 .

A lth ou gh  th is  w as at th e  very  
pinnacle o f her operatic career  
w hen sh e w as adored b y  such  
m usical g rea ts  as Puccini and  
Toscanini, sh e  took  every  oppor
tu n ity  to  s in g  U krain ian  songs. 
T he ow ner o f th e  photograph, a  
close personal friend , te lls  o f th e  
sen sa tion  caused  b y  K rushelnyt- 
sk a’s encore s in g in g  o f a U k ra in 
ian fo lk so n g  in th e  sty le  and  
m anner of an ordinary v illage  
p easan t w om an. H er ab ility  to  
ad ju st and adapt her vocal and  
in terp retive  ta len ts  to  th e  p a rti
cular m usical m ateria l w as th e  
w onder o f  her tim e. T h at encore 
p resen tation  o f a sim ple fo lk  
song as an untrained sin ger  
would do it, w as also proof o f  
her u n d yin g  love fo r  her people  
and h er itage  w hich  rem ained u n 
spoiled and undim inished  b y  th e  
accolades of th e  m usical world.

EMBROIDERIES FOR 
THE CHURCH (See p. 23)

Our series on em broideries  
fo r  th e  church began  in  th e  
No. 6 isue w ith  a U krain ian  fo lk  
m o tif to  be em broidered on a  
sca rf used under th e  G ospel on 
th e  altar.

A nother artic le  th a t can be 
em broidered in cross s titch  is  th e  
“ep itrah il” or sto le  w hich  is a l
w ays worn by a p r iest in  th e  p er
form ance o f h is  m in istry . The  
“ep itrah il” can be m ade o f  2 
long p ieces of w h ite  or beige  
“panam a” cloth  sew n togeth er  
len g th w ise , w ith  an opening a t  
th e  top  fo r  th e  head and round
ed across th e  shoulders.

The narrow  cross stich ed  de
sign , w hich  is a lso  done on a  
strip  o f “panam a” cloth, is  sew n  
on to  th e  “ep itrah il” as a  border
—  carefu lly  a d ju stin g  th e  em 
broidered strip  to  th e  rounded  
neck and back b y  pu lling  on a  
thread  o f th e  em broidered cloth  
to  s lig h tly  ga th er  one side. 
T hree even ly  spaced crosses on 
eith er  side and a sm aller cross  
on th e  back com plete th e  em 
broidery. T he bottom  ed ges of

th e  “ep itrah il” are fin ish ed  o ff  
w ith  a silk  fr in ge. The “epitra- 
h il” is lined w ith  silk  in one o f  
th e  em broidery colors.

T his “ep itra h il” w as designed  
by “B azaar” in  Philadelphia.

Colors o f DMC — black 310, 
red x x  321, yellow  oo 742, 

green  • •  905.

THE POLUBOTOK MOTIF
The April, 1973, issu e  o f OUR  

L IF E  (p. 24-25) has an article  
by L iubow  W olynetz titled  “T he  
Polubotok S h if t .” M rs. W oly
netz chanced upon a 1927 issu e  
o f a journal on th e  h isto ry  of  
U krain ian  cu lture published by  
th e  K harkiw  U n iv ers ity  in w hich  
th e  story  o f th is  in terestin g  
w ork is told.

H etm an P avlo  Polubotok w as  
im prisoned by T sar P eter  I and  
died in  prison  in 1724. H is w ife  
and daughter w ere also executed. 
It is not know n w h a t happened  
to  th e  fam ily 's p ossession s, h ow 
ever th e  sh if t  did fin d  its  w ay  
in to  th e  hands o f a  re la tive  w ho  
had an ex ten siv e  collection  o f  
U krain ian  arts and an tiq u ities.

The sh if t  is o f special in terest  
because its  m ain  em broidery  
m o tif becam e very  popular all 
over U kraine a fter  b ein g  copied  
by a P o ltava  h an d icrafts guild  
in 1902. A fter  b ein g  exh ib ited  
in 1918 and aga in  in  1919 th e  
s h if t  disappeared. The Polubo
tok  m o tif is w idely  used b y  
U krain ian  em broiderers today  
and is know n everyw h ere by its  
nam e o f origin . T he original de
sign  on th e  s h if t  w as done in  
w oolen thread  in red and blue.

In th e  Ju ly -A u gu st, 1973, OUR  
L IF E  (p. 8-9) S lava Gerulak  
b rin gs to  our a tten tion  th e  an 
cien t p reh istoric  m o tif  em broi
dered on th e  back o f th e  P o lu 
botok sh ift . T he sam e squared  
“m eander” d esign s are seen  on  
archeological fin d s in U kraine  
w hich  date back to  th e  Stone  
A ge.

A leader duplicates himself in 
others. He is a “man” builder. He 
helps those under him to grow 
big because he realizes that the 
more big people an organization 
has, the stronger it will be.
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НОВІ ВИДАННЯ
Діма: ЗУСТРІЧ РОКІВ; поезії. 

Ню Йорк, 1973, 48 стор.
Від 1947 року, крім п’єс та ди

тячих збірок, це вже п’ята книжка 
поезій Діми. Оптимістичною нит
кою переткані ї ї  вірші, які віддзер
калюють 'незвичайно сильне при
в’язання авторки до природи. Ця 
близькість мабуть і впливає на ї ї  
оптимістичність, а вюдкіочас і на 
виявлену самітність людини.

Серед тридцяти двох віршів де
які м;ають виразно дидактичний 
характер; авторці, мабуть, часами 
іважко відсепаруватись від Діми, 
як дитячої письменниці. В авторки 
ритм і рима часто такі природні, 
органічні, що вірші писані верліб
ром не рівні їм. У збірці є цікаві 
роздумування, філософічні думки, 
як також і приклади вмілої і тала
новитої віршової композиції, як 
ось:

Сиджу у хаті я немов прикована 
прийшла апатія сама непрошена 
прийшла некликана очима кліпає 
зі сну розтріпана до сну закликуе 
ота апатія відомо хто воніа 
сиджу у хаті я немов прикована

Тут внутрішня рима в рядках, 
консонанс звуків -пр-, -кл-, -тр- і 
-т- підсилюють враження нерухо
мосте, прикріплення до місця. Сам 
ритм і повторення останньої стріч
ки завершують карусельний ефект 
заколисування.

Д-р Лариса М. Л. Онишкевич 
**

Ліда Палій: МАНДРІВКА В ЧАСІ 
І ПРОСТОРІ. Об’єднання Українських 
Письменників у  Канаді „Слово“, То
ронто, 1973, 48 стор., ціна 3 дол.

Мандрівка в часі і просторі — це 
збірка нарисів надрукованих у ж ур
налі „Сучасність" між 1963 і 1972 ро
ками.

Заголовок добре окреслює нариси. 
„Мехіканські враження", „Дзвінкі 
дні“, „На острові" і „Станція сон-ди
тинство'' головно розповідають про 
мандрівки просторами. Авторка опи
сує Мехіко, Ю гославію, Україну. 
Мандрівка в часі —  здебільшого в 
минулому часі — відіграє важливу 
ролю в нарисах, особливо в останніх 
двох: „Тіні і люди" та „Записки із 
старого корабля". Неначе ляйтмотив, 
минуле завжди переплітається з опи

сом сучасного •—• чи то близьке ми
нуле американського континенту, чи 
дальше минуле колишніх подорожей, 
чи цілком історичне минуле. В нарисі 
„Тіні і люди" контраст чи конфлікт 
між щасливим минулим і трагічним 
сучасним станом віддзеркалює пси
хологічну кризу і конфлікти Ганки, 
головної постаті нарису.

Ліда Палій у першу чергу малярка. 
І не дивно, що в цій збірці так часто 
помічається мистецьке око. Кольори 
завжди ваблять авторку — чи то 
„білі-білі стіни" мехіканських хат, чи 
то „соковита зелень хащів". У нари
сі „Дзвінкі дні" вона сама призна
ється до любови до кольорів

А Сараєво полюбила зразу... Там 
жінки в народних строях, рундуки 
з овочами і багато кольору.

Окрім зацікавлення кольорами, Лі
да Палій часто вживає цілком ми
стецькі терміни „двовимірний" та 
„тривимірний". Ось приклад:

Гори стають якісь двовимірні, 
мов би їх  хтось витяв з сірого кар
тону і приліпив до рожевого неба.

(„М ехіканські враження")
або:

Хтось мене підхопив, хтось зо 
всім тривимірний.

(„Станція сон-дитинство")

Малярське око спонукує авторку 
робити фантастичні порівняння, як 
наприклад: „овальний помідор сонця 
повільно грузне в сметану туману" 
(„Станція сон-дитинство"). ї ї  пись
менницький дар створює гарні аліте
рації й цікаві порівняння: „Закам’я
нілі мумії монахів мовчать" чи „го
стрі скалки світла у дзеркалі разять 
очі" („Тіні і люди").

Краєвиди, які авторка бачить пе
ред собою часто нагадують їй кар
тини — Бекліна, Ш аґала, чи Далі — 
чи просто старі гравюри забутого ав 
тора, які вона бачила ще дитиною. 
На жаль, описи місцевостей часом 
сходять до рівня звичайного ката
логу:

У Загребі рівні ряди сірих кам’я
ниць, ліхтарі, каштани, рундуки з 
обарнімами. (..Дзвінкі дні")

Хоч у нарисі „Станція сон-дитин
ство" Ліда Палій пише:

Зустрічаю людей, ЛЮДЕЙ і ма
леньких людей... Через людей роз
пливається час, немає ні дня, ні 
ночі,

читач ніколи не зустрічає тих людей. 
Окрім загального, односторінкового 
опису „людей" — читач знайомиться 
з краєвидами, з минулим і з самотні
стю авторки. Навіть в описі веселої 
сцени відчувається якась віддаль між 
емоціями описаними авторкою й її 
дійсними емоціями. Ось приклад ме- 
хіканської вечірки:

Грає оркестра — скрипки й гіта
ри. При столиках подають „текі- 
лю“ — напій з ферментованого со
ку агави. Гості галасливі. Вперше 
бачу в мігдалових очах іскорки ра
до сти. Мехіканці бавляться.

(„М ехіканські враження")

Авторка відповідно й ефектовно 
вживає імпресіоністичний стиль у 
своїх нарисах. Це особливо відповід
ний стиль для опису різних країн, бо 
читач тоді створює цікаву цілість із 
фрагментарних вражень авторки. На 
жаль, у стилі авторки не помітно 
жадного поступу від 1963 р. до 1968 
року. Щ ойно в 1970 році Ліда Палій 
переходить на дещо відмінну тема
тику. В нарисі „Тіні і люди", який 
змальовує психологічну мандрівку, 
імпресіоністичний стиль та виразний 
контраст двох часів передає цілком 
правильне враження розгублення, за 
мішання, конфлікту. Цю саму техніку 
■вжито в нарисі „Записки із старого 
корабля" — цебто опис краєвиду в 
сучасному часі чергується з думками 
чи спогадами авторки в минулому 
часі. Подібним 'стилем користувалися 
англійські письменники, головно 
Джеймс Джойс.

Хоч ці нариси друкувалися в „Су
часності" раніше, а не з’являються 
вперше, все ж  таки в них відчуваєть
ся явна спроба писати новим стилем
і, може, заклик до інших авторів ш у
кати нових стилістичних шляхів у 
прозі.

Іриніа Макарик
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виносить 3 дол. за альбом 
Ціна таблиць 35 центів 

Замовляти в Централі СУА

При зміні адреси не забудьте по
дати коду Вашої околиці (зіп-код). 
Це конечне для висилки журналу.
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Жив та був на світі дуже ба
гатий пан. У нього були величез
ні сади, пасовиська із сотнею ко
рів та коней, ставки з золотими 
рибками та великий білий палац. 
Той пан любив улаштовувати 
пишні гостини й забави, що на 
них приїздило багато-багато го
стей. Гості не тільки їли й танцю
вали, але також улаштовували 
вистави або різні гри.

Одного разу грали в загадки. 
Спочатку загадували про щось 
просте, як наприклад:

Дівчина сидить в коморі,
А коса ї ї  надворі.

—  А чи в неї коса зелена? —  
питала найменша доня пана.

—  Так , і навіть не фарбова
на: природньо-зелена, —  відпо
відає батько.

—  А сама дівчина -—  жовто
гаряча?

—  І це правда.
—- Тоді це —  морква! —  вга- 

дувага доня, і всі плескали в до
лоні, дивуючись на ї ї  кмітливість.

Але загадки ставали все склад-

Марусин батько тяжко зажурився. . .

К А З К А  ПРО РОЗУМНУ ДІВЧИНУ

ніші, і коли пан сказав одну із 
них ніхто відгадати не міг.

—  Скажіть, скажіть, що ж то 
таке! —  просили гості. Але пан 
не згоджувався, а може й сам не 
знав розгадки.

—  Постривайте, у нас на кух
ні працює бідна, але дуже розум
на дівчина. Вона знає силу пісень 
і загадок, і напевно й цю розга
дає, —  сказала пані й побігла 
до кухні.

Маруся увійшла в вітальню, 
чистенько, але бідно вбрана, з 
довгою, аж за пояс, косою й си
ньою квіточкою над чолом.

—  Що на світі найпоживніше? 
Що на світі найшвидше? Що на 
світі наймиліше? Відгадай ці три 
речі, —  і я тобі дам карбованця. 
А як ні —  вижену тебе з робо
ти,, щоб не йшла про тебе нада
ремно слава, що ти така розумна.

—  А я знаю відповідь на ці 
питання, —  почувся голос із кут
ка, де сиділа панна Сяся-чепуру- 
ха, що не могла ні хвильки про
мовчати. —  Найпоживніше на 
світі —  ванілеве морозиво; най
швидші —  мисливські пси, а най- 
миліші на світі —  гроші, бо за 
них усе можна купити, навіть жи
вий капелюшик!

Пан навіть не повернувся до 
Сясі, а знову промовив до дів
чини :

—  Ну, а що ти скажеш?
Маруся весело глянула панові

в вічі й промовила:
—  Найпоживніша на світі -— 

земля, наша мати, що всіх нас 
годує; найшвидша в світі -—■ дум
ка; а наймиліша нагорода після 
праці й забави —- сон. Як при
йде ніч, ми все лишаєміо й ідемо 
спати.

—  Звідки ти знала? В якій 
книжці прочитала? —  здивував
ся пан. —  А чи так само мудра 
ти й до праці? От дам тобі зав-

А Маруся ні їхала, ні йш ла. . .

дання: візьми ці п’ятеро ваірених 
яєчок, поклади їх  під квочку, і 
хай за одну ніч із цих яєць ви
лупляться курчатка.

Дівчина взяла яєчка, вийшла в 
кухню і за хвильку повернулася 
із горщиком гречаної каші.

—  Любий пане, я можу виве
сти з варених яєчок курчат, але 
мені потрібна для них спеціяльна 
їжа. Ось вам горня каші, посійте 
цю варену гречку так, щоб до 
ранку із неї виросло зерно для 
моїх курчат.

—  Ти ж знаєш, що варена ка
ша не росте! —  сердито промо
вив пан.

—  Але курчат з варених яєчок 
можна вивести тільки з такою 
їжею, —  засміялась Маруся.

—  Ну, ти й тут мене перехи
трувала. Даю тобі ще одне зав
дання: ти мусиш з’явитися на
ступної суботи до цих самих го
стей, але так, щоб ти ані при
їхала, ані пішки прийшла, ані
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боса, ані взута, і з подарунком 
і без нього? Зрозуміла?

—  Так, мій пане, —  весело 
відповіла Маруся.

Минув тиждень. Марусин бать
ко тяжко зажурився...

— ■ Як же ж ти доню, вико
наєш це тяжке завдання? Ані 
приїхати, ані пішки, ані взута, 
ані боса... Ще й подарунок! Як 
же це може бути? Мабуть, про
жене тебе пан з роботи...

—  Не журися, татку, я вже 
придумала. Ось піду свою нову 
сукню кінчати та гарними укра
їнськими взорами вишивати, за 
того ікарбованця, що пан мені за 
загадки подарував.

Настала субота. Гості позби
рались і вийшли у садок, щоб 
здалеку дивитись, як то Маруся 
прибуде в гостину.

—  їде! їде! —  закричали діти.
—  Ні, не їде, а йде!
—  Ні, їде!
А Маруся ні їхала, ні йшла. 

Запрягла батькового сивого ко
ника, пустила його помаленьку, 
однією ногою на низенькому во
зику стоїть, а другою пішки йде; 
розумний коник не спішить, по
маленьку їде, щоб Маруся не 
впала... А як же Маруся взута 
чудернацько! Черевик лиш на од
ній нозі, на тій, що по шляху 
йде, а та, що на візіку —  боса... 
А в руці Маруся подарунок три
має: біленьку голубочку. При
їхала, поклонилась гостям і при
віталась доі пана:

—  А ось, пане, ваш дарунок!
—  і простягла йому пташку. А 
голубочка пурх! І полетіла. І вже 
й нема подарунка. Але був? Був!

—  Ну, ти таки дуже розумна 
дівчина! —  похвалив ї ї  пан. А го
сті не могли надивуватись такій 
винахідливості.

Скоро по тому пан послав Ма
русю вчитись до школи, і коли 
вона виросла, то стала вчитель
кою.

С К А К А Л К И
Дуже гарні у Наталки 
Дві новісінькі скакалки — 
Жовту мама їй купила, 
Синю хресна подарила.
А у подруги Наталки 
Ще нема тепер скакалки, 
Бідна, тільки споглядає,
Як Наталочка скакає.
Догадалася Наталка, 
Принесла і їй скакалку: 
„Йди стрибати на траві 
Дві скакалки і нас дві!“

К, П е р е л і с н а

МОЛОДЕЦЬ

Наш Івась не розбишака, 
Наш Івасик молодець!
Тільки їсть він і балака, 
Цвірінчить, як горобець!
Мама каже: „Тихо синку! 
Мовчки їж! Не розмовляй! 
І не смикай скатертинку,
І крихіт не розкидай!“
Наш Івась аж спаленіє —  
Любить маму він, ще й як 
Лиш помовчати не вміє,
А то був би він козак!

К. П е р е л і с н а

П е т р о  К і з к о

Д Р У З І

Невеличкий, грубий, наче
[стовпчик, 

Дівчинку узстрів маленький
[хлопчик.

Каже: — Ти круглесенька, мов
[м’ячик. 

А вона: — А ти — немов
[калачик

З радісним, дзвінким, веселим 
А відтак обоє подалися бриком,

[криком,
І сміялись, бавились удосить, 
Наче це була весна, не осінь.
Як же гарно й весело малятам! 
Цілий день для них пройшов,

[як свято.
Добре, як для праці й для науки 
Будуть друзями діди, батьки

[внуки.
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Дім родини Палієвих у Перевізці МАРІЯ СТРУТИНСЬКА

(Закінчення)
Слухали теж того читання і 

двоє-троє з молодих, а вже невід- 
мінно, зарившись у якийсь куток
—  я. Тета Дорця, бачачи мій інте
рес до того читання, стала цікави
тися моєю власною лектурою: од
ного разу забрала мені з рук я- 
кийсь польський, перекладний ро
ман і дала читати подорожні есеї 
Лесі Українки, а далі я прочитала 
й Лесині поеми. Теті Дорці я зав
дячую моє раннє зацікавлення по- 
еткою, так мало відомою, як н,едо- 
цінюваною ще тоді в Галичині. І 
те, що я могла, одружившись ро
ки пізніше, з захопленням прочита
ти під ряд усі Лесині драми з пов
ного видання ,,Р уху“, що першим 
з ’явилися в нашій бібліотеці, а та
кож копію докторської праці про 
поетку, що її  мій чоловік, Михай
ло склав був напередодні Першої 
Світової Війни в Краківському уні
верситеті —  але якої, заплутав
шись на своє нещастя в політику 
(він добре знав російську, західні, 
не кажучи вже про українську лі
тературу) ■—  так і не захистив.

Ця мала дегресія нехай буде є- 
диною, може, згадкою про Михай
ла Струтинського журналіста й лі
тературного критика (псевдо С. 
Лімницький, Михатинський), що 
згинув у львівській в’язниці під
час большевицької масакри в’я з
нів ■—  за політику, від якої відій
шов був і до якої, по своїй гли
бокій вдачі і своєму літературно
му знанню зовсім не мав би був 
належати....

Тета Дорця, при всіх своїх  лі
тературних і громадських зацікав
леннях (а в Перевізці, з ї ї  почи
ну обговорювалися всі актуальні 
справи нашого життя, пам’ятаю 
гарячі розмови з приводу вбивства 
К оцка), —  не була типом b a s  b lue, 
„синьої панчохи", що занедбує 
прості життьові потреби родини; 
цілком навпаки: залишаючи отцю 
Іванові турботу за пільне госпо
дарство, вона находила час на все : 
провадила (влітку разом із сестра
ми) знамениту кухню, була і в 
стайні, і в оборі, з раннього^ ранку 
працювала в городі. Город був її

великою пристрастю. Вже з досвіт
ку поралася там сама, полола, під
ливала, обсапувала городину. Хто
з нас, молодих і малих, цікавився 
тоді, звідки взявся той полумисок 
дорідних, місячних суниць у мо
лочній ґаляреті, що з ’являвся на 
столі в жовтні, коли ми приїхали 
туди на кілька додаткових днів? 
Чи ті чудові, так гарно дібрані ко

льорами гіяцинти, що бережили 
стежки плеканого великого горо
ду, на ранній, у квітні, Великдень?

Була в старій плєбанії кімната 
коло кухні, де стояла швальна ма
шина, а в куті стирчала дивна спо
руда: бляшаний валець, з іншим, 
дерев’яним, усередині, обидва гру
бо -покарбовані —  „останній крик“ 
тодішньої техніки: машина до 
прання, про яку нашим міським па
ням тоді може й не снилося.

❖
Все ж, було щось, що нагадува

ло ї ї  колишнє активне зацікавлен
ня літературою: Сидора Паліїв 
зберегла дуже живим інтерес до 
мови.

У мене в пам’яті такий образ: 
сидимо за обіднім столом під ака
ціями —  (пахощі фльоксів із не
далекої межі городу й пасовиська 
завжди приносять мені спогади з 
моєї юної молодости в Перевізці)
—  і раптом тета Дорця піднялася 
й пішла до будинку. Коли повер
нулася з великим буханцем ясного 
житньсго хліба (його смак і запах

нг забудеться ніколи ), хлопці бо 
доїдали вже, після купанш  в Лім- 
ниці, приготований до столу —  во
на сказала з властивою собі, на
че б якоюсь засоромленою, усміш
кою:

—  А я навчилася чогось нині від 
нашого Юрка. Післала його за хлі
бом до комори і питаю потім: „Чи 
то вже останній?" А він мені: „Най 
нас Бог боронить, їмость! То —  
послідиий, бо ж хліб у нас ще бу
де!" Хто з нас, інтелігентів, знає 
такі нюанси мови?

І ще пригадується епізод: тета 
Дорця питала в сусідки, чи та не 
бачила ї ї  старшої доні? „Аякже, 
бачила, онтам, в садку, шолопа- 
ються в нігтиках" Аж багато ро

Сестри і брат Навроцькі по похороні найстаршої сестри Зеновії Бурачинської
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ків пізніше я зрозуміла ту радість 
колишньої дсб’ютантки „Першого 
Вінка як сю вона сприйняла тоді 
те окреслення „манікюру"

* **
Цікаве, багате духово родинне 

життя дому ГІалієвих у Перевізні 
перервала Перша світова війна, а 
вже остаточного удару завдало 
йому австрійське військо, спалив
ши в 1916 році —  з якихось стра
тегічних міркувань —  плебанію і 
стару дзвінницю, якою ми кіолись 
перегонилися по стрімких сходах. 
Єдиною річчю, яку встигла вряту
вати з пожежі Сидора Паліїв, був 
родинний альбоїм.

Сини 'боролися десь на фронтах, 
старша докя вчителювала в неда
лекій Студійці, живучи в одній 
кімнаті, і батьки переїхали насам
перед до Всйнилсва, а піотім до се
лянської хати в Медині, де в отця 
Івана розвинулася недуга легенів. 
Усе ж, він душпастирив і жив із 
родиною ще досить довго в Рівній 
коло Рожнітова, а рік перед смер
тю, що сталася 24 лютого 1923 p., 
встиг ще відвідати свого середу
щого сина Василя ка Закарпатті. 
Та не встиг уже одружити наймо
лодшого, Дмитра, що після усіх 
першіетій визвольної боротьби 
повернувся в Галичину і возив 
батькам показати свою вибрану. 
Вена дуже припала була до впо
доби отцю Іванові.

По смерти отця Івана Сидора 
Паліїв жила й надалі в Рівній, ку 
ди перенеслася доня Марія вчите
лювати, одружившись потім із ко
оператором Василем Біланом. їх 
молоденька доня Любка, ніжне, 
прекрасне й безжурне дівчатко, за 
німецьких часів училася у Львові, 
живучи зі мною і моєю мамою, що 
саме повдовіла —  наш татко помер 
так самю мудро, як жив, в одній 
хвилині, відправивши недільні Бо- 
гослуження в Красному.

По закінченні війни родину Бі
лані® вивезли на Сибір, а Сидора 
Паліїв лишилася сама. Випродува
ла речі, щоб післати на Північ гро
ші, не залишаючи собі нічого. Лю
ди в Рівній дуже добре ставилися 
до неї, але вона завжди боронила
ся від усякої допомоги. Потім, ї ї  
сестріики забрали її, по черзі, до 
себе, аж нарешті вона, старенька 
й немічна, залишилася під опікою 
чужої, неприємної жінки. Єдиною

її  розрадою був якийсь маленький 
городець, що давав радість, як ко
лись, ритися в землі і деяке про
харчування.

А ссь уривки з ї ї  листів, що во
на пильно писала своїм дітям, а 
потім, коли Любка Білан була 
звільнена і поселилася з батьками 
(батько незабаром помер) і до 
і: пучки.

„...Збирала патички на паливо, 
а з квіток, що ще цвіли, зробила 
букет: якось відрадніше, коли н;а 
столі чистий обрусик і букет..."

„...Такий безконечний день! Як 
смеркне, іду спати, і тоді сняться 
мені давні часи, давні люди"

Не покидала читати, писала, що 
хтось там приніс їй із бібліотеки 
Турґенєва, Герцена.

І ще один уривок: „Літаки, щ о
дня літають, і я дум аю : якби мене 
взяли і привезли до Вас, аби я 
подивилася хоч на одну свою ди
тину, а потім скинули, яка то була 
би легка, без хоровання, смерть!.."

Померла самітня у 1952 p., ще 
перед смертю зламавши ногу в 
бедрі.

Була чудовою людиною, та ма- 
тірю родини Палієвих, що видала
з себе дві особистості: самовідре- 
чоного й безкомпіромісового полі
тичного діяча й воїна ■—  Дмитра 
Палієва, та велику Пластунку, 
гуманітарну діячку, пляновика ви
ховання української молоді на чу
жині —  Кекилію-Цьопу Паліїв.

З листів  до Р ед ак ц ії
Моє зацікавлення відносно термі

нології: чому в Шевченка „Заповіт" 
а в Нашому Житті — ,,тестамент“. 
Прошу вияснити.

Не^мовознавець із Бофала, Н. Й. 
*

Мені дуже не подобалася та допись 
про тесгамент. Замість писати про 
щось веселе для жінок, то Ви пишете 
про тестамент! Такими дописами на
певно не придбаєте собі більше член
ства, бо' жінки шукають за приємно
стями і всім, що розвеселює.

Розчарована членка СУА 
***

Моє признання жіноцтву, що в та
кій приємній формі зуміє передати 
про таку серйозну справу, як теста- 
мент-завіщання.

Читач із Ню Джерзі

НАЙКРАЩИЙ ПОДАРУНОК
ДЛЯ

УКРАЇНСЬКОЇ ГОСПОДИНІ 
ЦЕ КНИЖКА

З е н о в і ї  Т е р л е ц ь к о ї

У К Р А Ї Н С Ь К І  
С Т Р А В И

Давні приписи з  Галичини
В о н а  в к л ю ч а є :

Закуски 
Борщі й юшки 
М’ясиво
Городина, салати й підливи 
Страви з борошна і крупів 
Страви з яєць і лакоминки 
Печиво 
Торти
Ягоди й садовина

Ціна 7 дол.
включно з коштами пересилки 

Видання Союзу Українок Америки

Оцим замовляю книжку „Українські 
страви“ Зеновії Терлецької за ціну

7 дол. і залучую належність. 
Надіслати на адресу:
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ПРИ РІЗНИХ НАГОДАХ 
подаруйте 

ДОЧЦІ або СИНОВІ

„Дух Полум’я11
Лесі Українки 

англійською мовою 
у перекладі Персіфаля Канди

з передмовою К. Мшзмтґш 

Ціна $5.00

Замовляти в Централі СУА

Ukrainian N ational W omen’s  
League 

4936 N . 13th St. 
Philadelphia, Pa. 19141
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LESYA UKRAINKA
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20 жовтня — Прогульна до Вест 
ІІойнт — 32 Відділ СУА, Ірвінґ- 
тон

20 жовтня — Забава — 92 Відд. СУА, 
Менвілл

20 жовтня — Забава — 45 Відд. СУА,
Елізабет

21 жовтня — Зустріч Відділів СУА
Філядельфійської Округи

21 жовтня — Зустріч із письменниця
ми — 82 Відділ СУА в Бронксі

28 жовтня — День Союзянки — Окр.
Рада, Нюарк

28 жовтня — Осінній базар — 82 Від
діл СУА в Бронксі

З листопада — Показ моди — 86 
Відділ СУА, Нюарк

10 листопада — 25-ліття подружньо
го життя членок — 1 Відділ 
СУА в Ню йорку

10 листопада — Осіння забава — 71
Відділ СУА в Джерзі Ситі

11 листопада — Відкриття 17-ої Ми
стецької Виставки Жіночої 
Творчости — 64 Відділ СУА в 
Ню Йорку

17 листопада — Вечір присвячений
Шестидесятникам — 64 Відділ 
СУА в Ню Йорку

18 листопада — Вечір „Червоної Ка-
лини“ — 43 Відділ СУА у Фі- 
лядельфії

25 листопада — Обговорення Вистав
ки й її закриття — 64 Відділ 
СУА в Ню Йорку

1 грудня — „Веселий вечір“ — 71 
Відділ СУА в Джерзі Ситі 

1—2 грудня — Різдвяний Базар — 18 
Відділ СУА, Пассейк 

6 грудня — Свят-Миколаївський Ве
чір — 18 Відділ СУА, Пассейк

8 грудня — Різдвяний Базар, який
триватиме цілий тиждень — 64 
Відділ СУА в Ню Йорку

9 грудня — Андріївський Вечір —
1 Відділ СУА в Ню Йорку

15 грудня — Організаційні Сходини
й огляд подій у 1973 році — 64 
Відділ СУА в Ню Йорку

16 грудня Загальні Збори — 1 Від
діл СУА в Ню йорку

25 грудня — Різдвяна Зустріч — 23 
Відділ СУА, Нюарк

Купуйте найновіші видання СУА:
Р. Завадовича: ЧАРОДІЙНІ МУЗИКИ 

Діми: КІТ-МУЗИКА 
Ціна по 2.50 дол. за примірник 

Замовляти через Центрадю СУА



2nd CLASS POSTAGE 
PAID AT PHILA., PA. 

R e tu r n  to ‘‘OUR LIFE” Magazine 
4936 N. 13th St., Phila., Pa. 19141 

RETURN POSTAGE GUARANTEED

УКРАЇНСЬКІ ВЗОРИ _  Серія 8, ст. З —  UKRAINIAN DESIGNS

Пам’ятайте про Запасовий Фонд „Нашого Життя”!

В зір із рушника з Поділля

Printed by “America,” 817 N. Franklin St., Philadelphia. Pa. 19123. U.S.A.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.


	ЕЖИТ

	НАШЕ ЖИТТЯ

	Календарець СУА

	В ЧУЖІМ ПІР’Ї


	СВОБОДА

	Завершуємо тридцять літ „Нашого Життя"

	Пам’яті Хариті

	Наша обкладинка

	Репортаж ДАЛЕКИЙ ВІДГОМІН

	Наше інтерв'ю

	ГОСТІ З АВСТРАЛІЇ

	Доля

	Що zutnamu?

	Із листів до редакції

	Округа Огайо


	Замість квітів





	Є" ©-ї-ж- о

	Світова Федерація Українських Жіночих Організацій

	Наше 25-ліття

	„Громадянки"

	Від гуки


	Ж ^¥~**ьМЗИШ ИВК А Ш

	ВИШИВКА В НАШІЙ ЦЕРКВІ


	OUR LIFE

	альбомів узорів СУА

	Дім родини Палієвих у Перевізці

	З листів до Редакції

	УКРАЇНСЬКІ СТРАВИ

	„Дух Полум’я41

	Від Рея акції

	Календарець СУ А








